IREANGUAGE

- {11, \ 1 . i
l I _H.. .:‘-ﬁ-!
- - | - - ot . '_-:~+-=.-; e

1 L x : - b : I' - ; ‘.--
0 s .-I;“""‘*i :
. .

Coptic

A Grammar of Its
Six Major Dialects

James P. Allen



Coptic
A Grammar of Its Six Major Dialects



LANGUAGES OF THE ANCIENT NEAR EAST DIDACTICA

Editorial Board
Gonao Ruso, Pennsylvania State University Editor-in-Chief

Javes P. Auen - Brown University
Asron Buris  Catholic University of America
Gene B. Grase  The Oriental Institute, Univ. of Chicago
Resecea Hasssacu-Anose — The Oriental Institute, Univ. of Chicago
Anxrono Lormmnvo — Universitcit Basel
H. Craic Mucer — University of California, Los Angeles
Piore Micuaowsa — University of Michigan
P. Owtor Swswve  Harvard University

Chiristorner Woobs The Oriental Institute, Univ. Of ChiCGgO

LANGUAGES OF THE A.NCIENT NEAR EAST

w

Nk

A Grammar of the Hittite Language, by Harry A. Hoffner Jr. and H. Craig
Melchert

Part 1: Reference Grammar

Part 2: Tutorial
The Akkadian Verb and Its Semitic Background, by N. J. C. Kouwenberg
Most Probably: Epistemic Modality in Old Babylonian, by Nathan
Wasserman
Conditional Structures in Mesopotamian Old Babylonian, by Eran Cohen
Mood and Modality in Hurrian, by Dennis R. M. Campbell
The Verb in the Amarna Letters from Canaan, by Krzysztof J. Baranowski
Grammar of the Ancient Egyptian Pyramid Texts, Volume 1: Unis, by James
P. Allen

8/1.A Glossary of Old Syrian, Volume 1: ? — k, by Joaquin Sanmartin

9.

Middle Egyptian, by Peter Beylage



LANGUAGES OF THE A.NCIENT NEAR EAST: DIDACTICA
1. Coptic: A Grammar of Its Six Major Dialects, by James P. Allen



Coptic

A Grammar of Its Six Major Dialects

James P. Allen

Eisenbrauns | University Park, PA



Library of Congress Cataloging-in-Publication Data

Names: Allen, James P., 1945 author.
Title: Coptic : a grammar of its six major dialects / James P. Allen.
Description: University Park, Pennsylvania : Eisenbrauns, [2020] | Series: Languages of the ancient Near
East didactica series | Includes bibliographical references and index.
Summary: “A current grammar of Coptic (the last stage of the ancient Egyptian language) that includes
material from all six of its major dialects. Includes a chrestomathy of readings in the six dialects as well as a
dictionary”—Provided by publisher.
Identifiers: LCCN 2020017979 | ISBN 9781646020645 (hardback)
Subjects: LCSH: Coptic language—Grammar. | Coptic language—Dialects—Grammar. Classification:
LCC PJ2033.A45 2020 | DDC 493/.2—dc23
LC record available at https://Iccn.loc.gov/2020017979

Copyright © 2020 The Pennsylvania State University All rights reserved.
Printed in the United States of America.
Published by The Pennsylvania State University Press,
University Park, PA 16802—1003

Eisenbrauns is an imprint of The Pennsylvania State University Press.

The Pennsylvania State University Press is a member of the Association of University Presses.

It is the policy of The Pennsylvania State University Press to use acid-free paper. Publications on uncoated
stock satisfy the minimum requirements of the National Standard for Information Sciences—Permanence of
Paper for Printed Library Material, ANSI Z39.48—1992.


https://lccn.loc.gov/2020017979

CONTENTS

Preface

1 / Writing and Phonology
2 / Nouns and Adjectives
3 / Pronouns

4 / Numbers and Particles

5 / Prepositions and Adverbs
6 / Nominal and Adjectival Sentences
7 / Verbs
8 / The Bipartite Construction
9 / The Tripartite Construction
10 / Dependent forms
11 / Second Tenses

12 / Complex Sentences

Answers to the Exercises
Chrestomathy
Dictionary
Bibliography
Abbreviations and References
Index



PREFACE

This book was written not to supersede any of the excellent Coptic grammars
currently available but because all of them, with minor exceptions (Till 1931,
Steindorff 1951), deal with either Bohairic or Saidic, only two of the six major
Coptic dialects. A reference grammar of Coptic, as opposed to Bohairic or
Saidic, ought to include the other four dialects as well. That is what I have tried
to do here.

Although this was written primarily as a reference grammar, I have included
short exercises at the end of each chapter for those who may want to use it for
instruction or self-instruction.

I am grateful to the two anonymous reviewers who carefully vetted my
manuscript before publication; the work is better for their comments. I am also
grateful to Dr. Christian Casey for reading through the initial draft of this book
and supplying useful comments as well as catching mistakes. Dr. Casey is as
close to a native speaker of Bohairic as anyone could be nowadays, and the book
is much better for his input.

Providence, December 2019



Writing and Phonology

1.1 History

Coptic is the name of the final stage of the ancient Egyptian language, spoken
and written from the third century » until perhaps sometime in the seventeenth
century. It is still used today in the rituals of the Coptic (Egyptian Christian)
Church.

Coptic existed alongside the last stage of ancient Egyptian writing, Demotic,
for about two and a half centuries; the last known Demotic text is dated to . 452.
The name “Coptic” is applied to Egyptian texts written in an alphabet derived
from the Greek (§ 1.4). The earliest texts, prior to the second century, are usually
known collectively as Old Coptic (oc). The earliest use of the Coptic alphabet is
for glosses in Demotic magical texts, to specify the correct pronunciation of
certain words and phrases; the oldest such examples come from the Ptolemaic
Period (after 332 xc). The use of Coptic rather than Demotic to write ancient
Egyptian can perhaps be traced to the introduction of Christianity in Egypt, the
alphabetic script being preferred for writing Christian scriptures because it was
free of the “pagan” taint of the older writing system.

1.2 Dialects

Regional differences in the pronunciation, vocabulary, and grammar of ancient
Egyptian undoubtedly existed through the history of the language, but they are
usually obscured by the hieroglyphic writing system and its descendants, hieratic



and Demotic. Coptic scribes, however, regularly wrote the language as they were
accustomed to speaking it. As a result, there is no uniform “Coptic” language,
but a number of different dialects (Fig. 1). The six most important of these are
named after the region of the country they were associated with: Akhmimic
(abbreviated »), Bohairic (s), Fayumic (+), Lycopolitan (., originally called
Subakhmimic, »,; also called Lyco-Diospolitan), Oxyrhynchite (v, for Mesokemic

or Middle Egyptian), and Saidic (s, also called Sahidic).1

The dominant dialects were Saidic and Bohairic. Saidic, centered in Thebes,
is attested from the third to fourteenth centuries » and was the dominant dialect
until the ninth to eleventh centuries, when it was increasingly overshadowed and
eventually supplanted by Bohairic. Bohairic, a northern dialect, is first attested in
the fourth century » but is primarily represented by texts from the ninth century
and later; it is also the dialect used in the modern Coptic Church. Fayumic is the
name of the dialect spoken in the Fayum; it is attested from the third to tenth
century . The other major dialects are mostly known from texts of the fourth
and fifth centuries and are Upper Egyptian in origin, from Oxyrhynchus, Asyut
(Lycopolitan), and Akhmim.

A number of minor dialects are also known, often from a single manuscript,
including », ancestral to Saidic, from a Theban manuscript; s, associated with
Hermopolis; and ¢, related to Bohairic. Some texts also display a mixture of
dialects, such as Saidic with an Akhmimic influence (s»).
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Fig. 1. Map of the Major Coptic Dialects

1.3 Sources

Most Coptic grammars concentrate on Saidic, because that was the primary
literary dialect for much of the language’s history. Steindorff 1951 (see the
Bibliography), in German, is a good outline of Saidic grammar, which often
notes major dialectal differences. Layton 2000 is a recent comprehensive
grammar of Saidic; its basic points are summarized in Layton 2007, also
available online. Lambdin 1983 can also be recommended. For Bohairic, the



standard grammar is Mallon 1926 (reprinted often). The only grammar
specifically devoted to dialectal differences is Till 1931, in German.

The basic dictionaries of Coptic are Crum 1939 and Westendorf 2008,
complemented by Kasser 1966, which includes dialects w, », », and s, identified
and systematized after Crum’s dictionary was published. These dictionaries are
ordered after the Coptic alphabet (§ 1.4), but primarily based on consonantal
roots, with vowels considered secondarily, so that kwnec “pierce,” for example,

precedes kpo “far side.”2
Coptic texts are primarily Christian scripture and the writings of Coptic
monks. A number of the grammars contain reading selections (chrestomathies).

1.4 The Alphabet

The Coptic alphabet is derived from the Greek alphabet, with eight additional
signs, derived from Demotic, primarily for sounds not present in Greek. Some of
the signs are peculiar to a single dialect, some have different values in one
dialect than in others, and some are pronounced differently in the rituals of the
Coptic Church than they were in antiquity, due to the influence of Arabic and
reforms during the nineteenth century that aligned the pronunciation of Coptic
more closely with that of modern Greek. The probable phonetic value of the
signs is derived from variant spellings; some have a value similar to that of their
Greek ancestors in the Classical Period (third century s), when the alphabet was
first used to write Egyptian, rather than that which evolved in the centuries when
Coptic texts are first attested (kowvr] “common™). The order of the Coptic
alphabet, and the names of its letters, follow that of its Greek ancestor.

A Axpa 3/ probably [al,> as in Italian gatta, perhaps also [], as in
hat, and [a], as in father, in some words or dialects

B BHTA /b/; [B], a bilabial fricative (the b of Spanish cabo, a [b] sound
with the lips not completely closed); name also giIAa

r raMMa /g/; in Greek loanwords and as a variant of K in some words;
probably pronounced [k]

A AaxAa  /d/; in Greek loanwords; probably pronounced [t]

€ elele /g/;[9], like the u in but, also [g], like the e in bet, in some
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words and dialects; perhaps [€] when stressed and [3]
otherwise

/z/; [s], in Greek loanwords and as a variant of ¢ in some
words

/e/; €], like the e in bet, also perhaps [e], like the a in bate, in
some words and dialects; also guTa

/th/ and /t"/; in most dialects, this is a monogram for T2; in
Bohairic, it represents an aspirated t, as in tea; also erra

/i/; like the i’s in cuisine, both the [1] of cui-, and the [i] of -
sine, and [j] like the y in yet; often spelled e1 in many dialects,
and i after a vowel; €i for /gj/, distinguished from e1 for /i/;
also 1ayAa

/k/; unaspirated [k], similar to the g in go, and aspirated [k"],
like the k in key; in Bohairic, this letter represents [k]; in the
other dialects, it may have represented both [k"] and [k]

/V/; [1], like the I in lay

MI/MH/Me /m/; [m], like the m in may

/n/; [n], like the n in nay
/ks/; a monogram for kc
/o/; [o], like the o in not

/p/; unaspirated [p], similar to the b in bought, and aspirated
[p"], like the p in pot; in Bohairic, this letter represents [p]; in
the other dialects, it may have represented both [p"] and [p]

/r/; probably like the [r] of Spanish pero (pronounced with the
tip of the tongue against the roof of the mouth); also pw/2pw

/s/; [s], like the s in see; also cyMmMa

/t/; unaspirated [t], like the t in the American pronunciation of
batter, and aspirated [t"], like the t in tap; in Bohairic, this
letter is [t]; in the other dialects, it may have represented both
[th] and [t]

/u/; used by itself primarily in Greek words, where it was
pronounced [i] or [€]; in Coptic words, this letter is almost



always combined with a preceding vowel, where it was
pronounced either [u], like the u of gnu, or [w], as in woo (e.g.,
Nay “see” [na-u] or [naw]); oy represents /u/; ooy represents /

ou/ or /ow/

¢ ¢1 /ph/ and /p"/; a monogram for m2 except in Bohairic, where it
represents an aspirated [p"] (as in pot)

X X1 /kh/ and /k"/; a monogram for k2 except in Bohairic, where it
represents an aspirated [k"], as in key

¢ ¢ /ps/; a monogram for rric

O o /o/; [0], as in note

@ wal /8/; [1], like the sh in she; also wel

q qav /f/; [¢], a bilabial fricative, like f pronounced with the two lips
rather than the teeth and lower lip; also ge1

2 20pI /h/; [h], harsher than English h, pronounced with an audible

“rasp”; equivalent to Arabic ¢

2 [eal] /x/; in Akhmimic, [x], like the ch in German ach or Scottish
loch (name not attested)

b bal /x/; in Bohairic, equivalent to Akhmimic g; also pei

X XxaNxia /d/; in Bohairic, this sound was unaspirated [t/], somewhat like
the d in procedure; in the other dialects it may have
represented both [t]] and an aspirated [t"], somewhat like the ¢
in nature

6 O6IMA /k/ and /t/; in most dialects, a [k"] or [ki], somewhat like the ¢
in cute or the g in argue; in Bohairic, this letter represented
[thi], the aspirated counterpart of x (like the t in nature)

T T /ti/; a monogram for T1

Additional letters occur in Old Coptic and Dialect P: «c 6 and » 9 for /x/ ([x]])
and o« < and » 1 for vowel length or for [3]. In the major Coptic dialects, the first
has disappeared (> 2/w). For the second, most dialects use a doubled vowel,
representing [v:]: for example, s Maay, = Meey “mother” /'ma:-u/, /' me:-u/;
Bohairic and Oxyrhynchite do not use doubled vowels: s MaY, « Mey “mother.”

In Bohairic and Oxyrhynchite, a supraliteral dot or tick (xiNkiM



“movement”) is sometimes used to identify a letter that serves as a syllable by
itself: for instance, ANok or ANOK “I” for /a- nok/. This is also the case when the

letter is a consonant, as in Neoq or Neoq “he” for /n-"tof/.4 Other dialects use a
supraliteral stroke over consonants: e.g., NToq “he.” This can also span two
consonants, as in s woMNT “three” for /'Som-nt/. A longer supraliteral stroke
indicates abbreviations, such as s X for xoeic/xaeic “lord.”

The phonetic values of € and n are uncertain. Variants such as » coTM ~
cwTeM “hear” suggest that € was [3] — i.e, ['so-tm] ~ ['so-tam] — but variants
such as » e ~ T “sky” also suggest that it was [€] when stressed, and that
was either [€] or [e]: thus, Tre ~ miH represents either variant spellings of [pe], or
[pe] ~ [pe]. When (€)1 and (0)y follow a vowel, they may have been diphthongal
rather than independent vowels: Na1 “to me” either [ 'na-i] or [najl, and Nay
“see” either [ 'na-u] or [naul.

The six major Coptic dialects have several phonological subgroupings. The
most important is that of Bohairic and Saidic versus the other dialects: = have o
and a in many words where .=v have a and €, respectively. The /x/ of Akhmimic
and Bohairic, represented by 2 and p, respectively, has become 2 or @ in the
other dialects. Oxyrhynchite has o in many words where the other dialects have
w. Fayumic usually has a for the p of other dialects, and Bohairic distinguishes
aspirated consonants from unaspirated ones, where the other dialects do not (or
have lost aspiration). Phonologically, Lycopolitan is the most neutral of the
dialects, with no unique features.

1.5 Aspiration

Most dialects do not distinguish consonants on the basis of aspiration, just as
English latter is pronounced ['let-r] in America (unaspirated t) but ['lett-r] in
England (aspirated t). Thus, s Twpe means both “willow” and “handle,” perhaps
distinguished by aspiration: ["tPo-ra] “willow” and [ "to-ra] “handle.” Bohairic is
the exception: ewp: “willow” versus Twp1 “handle.” In Bohairic, aspiration
generally occurs before a stressed vowel or before the consonants g A M N p
(called “sonants™) or e€1/1 or oy preceding a stressed vowel: for example, »
woopTep “become disturbed” /' StPor-ter/ and wrepewp “disturbed” /Ster-"thor/, »
oNax21 /'t'nad-hi/ “the tooth” and ¢1om “the sea” /phi-'om/.

This feature always applies to ¢/m: e.g., » a1 “this” /phaj/ (like English pie)
and mraipor “this man” /paj-'ro-mi/. It also applies to x/k, e/T, and 6/x, as in



weopTep/ wTepowp, above, but for those three pairs the distinction is also
phonemic, as in aspirated ewp1 “willow” /"tho-ri/ versus unaspirated Twpi
“handle” /'to-ri/. In such cases, the aspirated consonant is usually preserved in
unstressed syllables: e.g., ic1 “exalt” /'ti-si/ and secpNoyt “exalt God” /tes-
‘phnu-ti/.

Since most dialects do not mark aspirated consonants in writing, it is often
necessary to look for the Bohairic version of a word, or for its Egyptian ancestor,

to determine aspiration.5 Thus, for example, nvs k@ “throw” is [k"o] because of
Bohairic xw, but s kT “build” is [kot] in view of Bohairic kwT and Egyptian
qd.

1.6 Syllables and Stress

In Coptic, a syllable can consist of a single vowel or consonant, as in the first
syllable of aNnok “I” and NTok “you.” Words can also be monosyllabic: s o
“big” [0], »s gNT “worm” [¢nt]. Syllables can begin or end with consonant
clusters: e.g., s qcopa2T “he is at rest,” theoretically [4£skiraht], more probably
[£-"skirah-t]. Individual words have one primary syllable that is stressed, usually
last or second-last: for example, »s MNTPMNKHMe “Egyptian” [mnt-rm-n-"ke-ma],
s MeTOoypo “kingdom” [mat-u-"r0]. In native words, the vowels n, o, and w
generally mark the stressed syllable in most dialects: e.g., s BRAp@T “bronze”
[Ba-"rot]. The other vowels can be stressed or unstressed: v aNak “I” [a- nak];
as BERe “wage” [[3a-"kel; & mu1 “get” ['i-ni]; asmvs oyNoOY “hour” [u-"nu]. It is not
always possible to determine where the stress lay, although dialectal variants can
provide a clue: for example, s MNTPe “witness” was [mn-"tre] because of »
Meope [ma-thre].

Because of the single dominant stress, Coptic nouns and verbs can appear in
three variant forms, called absolute, construct, and pronominal. In grammars and
dictionaries, the construct and pronominal forms are marked by a final - and =,
respectively: e.g., s coTM/ceTM-/ coTM= “hear.” Absolute forms appear either
as words by themselves or as the final element of a compound: cwTM “hear,”
quacwTM “he will hear.” Constructs are used as non-final elements of a
compound and are usually reduced from the absolute form as much as possible:
»s poMe “person” ['ro-ma] and pMNtMe “villager” (“person-of-town™) [rm-n-"ti-
ma]. Pronominal forms have a final suffix pronoun: s pan “name” and pinc “her
name.”



1.7 Spelling

Within dialects, Coptic spelling is fairly uniform: the word for “sky,” for
example, always appears as 1ie in Saidic and as ¢e in Bohairic. Variation,
however, also occurs, as in Akhmimic re ~ 1, both spellings of the word for
“sky.” Variation is common between €1 and 1: e.g., s cel and c1 “enjoy.” Other
variants, within and across dialects, are B ~ ¢, B~ T, 1 H, K~ 6, P~ A, C ~ @,
and oy ~ B: e.g., F Nagp1 ~ Nagx1 “good,” s cIg ~ » it “tick,” s NHRI ~ NIBI
“swim,” F ke ~ on “other,” s cowe ~ F gwan “field.” In general, scribes seem to
have written the language as they heard it.

Variation between p and  is primarly a feature of the Fayumic dialect. Most
words that have p in the other dialects have A in Fayumic: e.g., «s poMe, s poMi,
v POMe versus » awMi1 “person.” When Fayumic uses p, therefore, as in the
variant pomi, it may reflect the influence of other dialects, such as Bohairic,
rather than a variant pronunciation: i.e., awmi and pwmi both pronounced ['lo-
mi]. This may also have been true for words consistently spelled with p, such as
epot/apot “milk” (s epwTe, » epot, v epoTe), perhaps regularly pronounced
[3-"lo-ti / a-"lo-ti] in Fayumic.

Most Coptic manuscripts do not separate individual words by spaces or other
means (see the Chrestomathy). Some use a dot or other device such as > to mark
the ends of clauses or sentences. In this book, words and compounds with a
single main stress are separated from other such words by a space (except in the
Chrestomathy): thus, for example, in Exercise 1, TENO€IK € TNHY Taa(q NAN
Mooy rather than undivided meNoO€IRETNHY TAANANMITOOY.

1.8 Morphemic Integrity

Consonants can be affected by neighboring ones: for example, s coycooywe
“sacrifice” [su-"sow-[3], » woywwoywe [[u-"[ow-[3]. Morphemic boundaries,
however, are generally respected. For example, although s mwnk “bail” is = pwnk
['pPo-nk] because of the Bohairic rule of aspiration (§ 1.5), s mwnNe “the stone,”
consisting of the morphemes, mr “the” and wNe “stone,” is » NI, suggesting the
pronunciation [p-"o0-ni] rather than *["po-ni]. Where other morphemes are part of
a word, the same tendency may have applied: for example, = 1 “carry” is [¢i] but
1 “he comes” may have been [£-'i] rather than [¢i]. This applies to the
morpheme boundary between a consonant and a vowel, not two consonants: s



¢noyt ['phnu-ti] “the God” (m + Noyt) and xpmai ['kPri-mi] “you weep” (k +
pm). It is possible, therefore, that words such as » w1 and g1 “he comes”
contained an unwritten (and therefore non-phonemic) glottal stop: [p-"?0-ni] and
[£-"%].

1.9 Vocalic Alternants and Variants

The vowel w is usually replaced by oy after m or N: e.g., » ms ¢pwk and fs ewk
but pl Noyk “yours.” Word-final w is usually also replaced by oy in Akhmimic:
srvs XW VS. 4 XOY “say.” Oxyrhynchite regularly has medial o for the w of other
dialects: v CONE€ VS. as CONE, = CONI “sister.”

The stressed vowel pairs 1vs. a/e and (except in Oxyrhynchite) @ vs. a/o
often appear as alternants in open and closed syllables, respectively: e.g., aws
xice ['ti-sa], r xac1 [ "tii-si] “exalt” vs. snv xecTq [ ties-tf], s xacTq ["tias-tf]
“exalt him”; aus cTm ["so-tp], - cowrrT [so-pt] “choose” vs. wv caTric [ sat-ps],
s COTTIC [ sOt-ps], » camrre ['sap-ts]” “choose it.”

Bohairic has € before a sonant where the consonant is syllabic in other
dialects: e.g., ns CWTH, » COTHM ['SO-tm, 'sO-tm] vs. » cwTeM [ 'so-tam] “hear.” In
Akhmimic, a final syllabic sonant is regularly replaced by the sonant plus €: »
CcwTME [ 'so-tma].

1.10 Greek Words

Many Coptic texts contain Greek words in Coptic transcription. Some are used
for concepts for which the Egyptian language had no precise lexical counterpart,
such as moNHpoc “evil” (movnpog) and mcTeye “believe” (mioteve). Others are
more common words, such as the particle Ae (6¢) “and, but.” When transcribing
Greek words, Coptic scribes often adopted the contemporary Greek
pronunciation rather than the Classical one represented by Greek spelling: for
example, s Aikeoc “just” (Prov. 12:10; Greek §ikaiog) and s papakTHp “mark,
sign” (Girgis 1967-68, 61; Greek yapoktrp), reflecting the kowr| pronunciations
['di-ke-os] and [xa-rak-tir] rather than the Classical [ di-kaj-os] (with voiced
[d]) and [kPa-rak-"te:r]. This suggests that the pronunciation of Greek loanwords
was most likely that of contemporary (kowr]) Greek: i.e., a1 [€], H/eVovy [i], ¢ [f
1, and x [x]: thus, Coptic 11 “house” [€j] but Greek n (f}) “and, or” [i].



EXERCISE 1

Below is the Coptic text of the “Lord’s Prayer” (Matt. 6:9-13) in Saidic,
Bohairic, and Oxyrhynchite with phonemic transcription below the Coptic,
divided into syllables, with stress indicated. Practice pronouncing the text.

SAIDIC

TTIENEIWT E€T2NMITHYE MAPETTEKPAN OYOTT

/pen-i-ot’ et-hn-m-pe’-ue ma-re-pek-ran’ u-op’/

our-father who-in-the-skies may-your-name be-holy

TEKMNTIPO MAPECEI TIEKOYWW MAPE(WOTIE

/tek-mnt-r-ro’ ma-res-i' pek-uos’ ma-ref-5o’-pe/

your-kingdom may-it-come your-will may-it-happen

NOE ETYHNTTIE MAPE(JWWMTIE ON 2IXMITKAQ

/n-the' et-f-hn-tpe’ ma-ref-So’-pe on hi-dm-pkah'/

in-the-way that-it-in-the-sky may-it-happen also on-the-earth
TTENOEIK €TNHY TAA( NAN MITOOY

/pen-,'-ik et-neu’ ta:f nan m-p.w'/

our-bread that-is-coming give-it to-us today

K® NAN EROX NNETEPON

/ko nan €-bol’ n-net-e-ron’/

throw out the-which-against-us

NO€E 2WW®WN ON ETENK® EROX NNETEOYNTAN €POOY

/n-the’ ho:n on et-en-ko’ e-bol’ n-ne-te-un'-tan e-rou’/ (oyN for ['wn])
in-the-way ourselves also that-we-throw out the-which-we-have against-them
NIF'TMXITNE20YN ETTIPACMOC

/ng-tm-di’-tn e-hun’ e-pi-ras-mos’ (Greek nelpaopog)/
and-you-not-take-us in to-temptation

AAAA NI'NA2MEN €ROA 2ITMITTITONHPOC

/al-1a’ (Greek &AAG) ng-nah’-men e-b.l" hi-tm-ppo-ne-ros’ (Greek movnpog)/
but and-you-save-us out from-the-evil

BOHAIRIC



TTENIWT €THENNIPHOYI MAPE(JTOYRO NXETIEKPAN

/pen-i-ot’ et-xen-ni-pre’-ui ma-ref-tu-bo’ n-de-pek-ran’/

our-father who-in-the-skies may-it-be-made-holy namely-your-name
MAPECI NXETEKMETOY PO METEZNAK MAPE(JOWTTI

/ma-res-i' n-de-tek-met-u-ro’ pe-teh-nak’ ma-ref-So’-pi/

may-it-come namely-your-kingdom the-which-you-want may-it-happen
MPpHT PENTPE NEM2IXENTIRAZI

/m-phre’-ti xen-phe’ nem-hi-den-pkah’-i/

In-the-manner in-the-sky and-on-the-earth

TTENWIK NTEPACT MHI( NAN MpoOY

/pen-0'-ik n-te-ras’-ti me'-if nan m-p"ou’/

our-bread of-the-morrow give-it to-us today

OYO02 XA NETEPON NAN EROA

/uoh kha net-e-ron’ nan e-bol'/

and throw those-which-against-us for-us out

MpHT 20N ETENX® €ROA NNH ETEOYON NTAN EPOOY

/m-phre’-ti hon et-en-ko’ e-bol’ n-ne’ et-e-uon’ n-tan’ e-ro’-u/
In-the-manner ourselves that-we-throw out those that-are with-us against-them
OY02 MITEPENTEN €POYN ETTIPACMOC

/uoh m-per-en'-ten e-xun’ e-pi-ras-mos’ (Greek melpacpog)/

and don’t-bring-us in to-temptation

AAAA NAZMEN EROA 2ATIITIIET2WOY

/al-1a’ (Greek &AAG) nah’-men e-bol’ ha-pi-pet-ho’-u/

but save-us out with-that-which-wicked

OXYRHYNCHITE

TTENIOT €T2NMITH TIEKPEN MAPE(TOYRBA

/pen-i-ot’ et-hn-m-pe’ pek-ren’ ma-ref-tu-ba’/

our-father who-in-the-skies your-name may-it-be-made-holy
TEKMNTEPA MAPECEI TIETE2NEK MAPEJWOTTE

/tek-mnt-g-ra’ ma-res-i’ pet-eh-nek’ ma-ref-80'-pe/
your-kingdom may-it-come the-which-you-want may-it-happen



NOE ETWATT 2NTTTH MAPECWOTTE 21XNTTKE2E

/n-the' et-Sap’ hn-tpe’ ma-res-So'-pe hi-dn-pkeh'-¢/

in-the-way that-is in-the-sky may-it-happen on-the-earth

TTIENAEIK NPECTE MAEI( NEN MITAOY

/pen-a’-ik n-res'-te ma'-if nen m-pau’/

our-bread of-morrow give-it to-us today

K® €BAX NNETEPAN

/ko" e-bal’ n-net-ge-ran'/

throw out those-which-against-us

NO€E 20N ETWANK® ERAX NNETEOYNTN EPAY

/n-the'" hon et-San-ko’ e-bal’ n-ne-te-un’-tn e-raw'/ (oyn for [ "'wn])
in-the-wayourselves that-usually-we-throw out those-which-we-have against-
them

AY® MITPNTN €20YN ETMIPACMOC

/a-uo’ m-pr-n’-tn e-hun’ e-pi-ras-mos’ (Greek melpacopog)/

and don’t-bring-us in to-temptation

AAAA NEZMN €BAX NTATUMITITONHPOC

/al-1a’ (Greek &AAG) neh’-mn e-bal’ n-tat’-f m-ppo-ne-ros’ (Greek movnpog)/
but save-us out from-his-hand of-the-evil

1. See Funk 1988. In this book, if no dialect letter is given before a Coptic term, the term is the same all
dialects.

2. In this book, ordering is strictly alphabetical: thus, for example, kpo before kwne, and oyNnoy “hour”

before oge “yard.”
3. Slanted lines mark phonemes. Square brackets indicate probable pronunciation, using symbols of the
International Phonetic Alphabet (IPA); [*] stands for an unknown vowel.
4. In this book, an underscored consonant signifies a syllabic consonant: e.g., /n/ for IPA [n, ]. English

has such syllabic consonants in certain words, such as isnt, pronounced [ 1z-nt]. In Coptic, any consonant is

capable of syllabic function.
5. In general, Egyptian k/t/t> aspirated [k"/t"/t"] and q/d/d > unaspirated [k/t/t].



2

Nouns and Adjectives

2.1 States

Nouns in Coptic can have as many as four lexical states: singular absolute,
singular construct, singular pronominal, and plural. No noun has all four, and
some nouns have only one (absolute). Examples are s eiwT “father,” construct
€IT-, plural eloTe; » xwx “head,” construct xax-, pronominal xw=; and ass
CWNE, » CWNI, v CON€ “sister.” These are lexical states because Coptic has no
regular grammatical rules for forming the construct, pronominal, and plural form
of a noun, just as English “irregular” plurals such as children and mice are
lexical rather than grammatical items.

2.2 Singular Forms

Most nouns are either masculine or feminine in gender. No morphological
distinctions mark either gender: for example, masculine » Nay “time,” feminine
May “mother”; masculine s @npe “child,” feminine @Hye “altar.” Many feminine
nouns end in —e, remnant of the older feminine ending —at; in Bohairic and
rayumic, this ending has become —1: e.g., sSndt “acacia” *[ 'San’-tat] > xuv @ANTE, s
wonNTe and s @onNt, » @aNt. Not all nouns with this ending, however, are
feminine; »s cage “wise man” and & f “village” are both masculine.

Some nouns have masculine and feminine counterparts, such as v CAMN, ss
coN “brother” and s cwNe, » CwNI, v CON€ “sister,” ns @Hpe “(male) child”
and «s @eepe “(female) child.” Gender can also be specified by a noun phrase: v



wHpe N2aoyT “male child” and @upe Nc2mme “female child.” Some nouns are
not gender-specific and can be treated as either masculine or feminine, such as
ams KOYI, 8 KOYXI, r KOYOI, « Koyel “little one.” Greek nouns are treated as
masculine if they are masculine or neuter in Greek, and as feminine if they are
feminine.

Construct forms are used when the noun is the first element of a compound
(8 2.5): for example, s @npe “(male) child” and wpzooyT “male child,” : 1I0ope
“channel” and 1epo “river” (literally, “big channel”). Nouns are unstressed in the
construct state, and therefore are reduced to their consonantal skeleton: stressed
vowels are lost (as in wHpe — @p-) or reduced to € or a (as in I0ope — I€p-).

Pronominal forms are attested for a few common nouns that retained the
ability to be used with suffix pronouns (§ 3.2): for example, »s Twpe, = TwPI, v
Tope “handle” and xs Tooq, » TOT(, = TATq “its handle.” Some nouns exist
only in pronominal form, such as s peT=, »s paT= “fo0t, leg.” Pronominal
forms retain primary stress, although it may be different from that of the absolute
form: e.g., ars 2nT “heart” and 2THc “her heart.”

2.3 Plural Forms

Unlike the singular, Coptic plurals have absolute forms only. Most plurals are
lexicalized remnants of forms with the original grammatical endings —w *[u]
(masculine) and —wt *[uat/wat] (feminine): e.g., srj *["Su-ri] “little” > s @Hpe
“child,” plural Srjw *[Su-ri-u] > @pny; hmt *[ hi-a-mat"] “woman” > s 21mMe
“wife,” plural hmwt *[hi-"am-wat"] > 210Me. Coptic also has a “new” plural
suffix, 1 -eoye, » -woyl, r -AY1, v -AYE€/ AOYE, s -o0Y€, which is used with some
nouns and with Greek loanwords: » TBNI, » TEBRNH, s TRNH “animal,” plural »
TENEOYE, : TERNWOYI, r TERNAYI, . TENAYE, v TENAOYE, s TENOOYE; PYXH
“spirit” (Greek yoxn), plural s ¢pyxooye.

A number of Coptic nouns have no distinct lexical plurals. These were
pluralized by the articles 2eN- (indefinite) and N- (definite) (§ 2.4): for example,
as pwMe “person” (masculine or feminine), and 2enpwMe “people,” NpwMe “the
people.” Nouns that have distinct lexical plurals can also be also treated in this
manner: s NQOpHy or N@Hpe “the children.”

2.4 Articles



Coptic has a series of indefinite and definite articles, which can be prefixed to
nouns in all their forms.

Indefinite
sg oOYy- pl arms QEN-, B 2AN-

The singular article is the construct form of .= OYe€, s Oyal, s oya (m), and as
OYE€IE, & oYe€l, v oY1 (f ) “one”; the plural is the construct form of xv 2aIN€, s
20€iNe “some.” These are affixed prosodically to the noun: s oypwmMe “a
person” (Matt. 8:9), » 2anpwri “some people” (Luke 5:18). The noun in question
need not be one that is normally considered countable: s oy6oM ayw oyeooy
“power and glory” (Matt. 10:9), literally, “a power and a glory.”

Definite

mS s TT-, 5 TI/¢- , often m-; before a consonant cluster rre-
fs anws T-, & T/O-, Often t-; before a consonant cluster Te-

pl mvs Nj M before M or 1m; » often Ni-; before a consonant cluster Ne-

Examples: s mynpe “the (male) child,” Twpeepe “the (female) child,” newpHy
and N@Hpe “the children”; » MTHOYe€ “the skies’; = moy2op “the dog,” poywNw
“the wolf.” The definite article can be used with the absolute singular to specify
gender as well as number: . mkoyei “the little boy,” Trkoyel “the little girl,”
nNkoyel “the little ones.”

2.5 Compounds

Coptic compounds consisting of two or more nouns are of two kinds, which can
be called direct and indirect.

Direct compounds are the descendant of the older construction called the
“direct genitive”, in which stress priority was generally given to the second, or
final, noun. In Coptic, the first noun appears in the construct state: e.g., » pwMi
“person” + RaKi1 “town” — pMBaKI “villager.”

Indirect compounds are more common, deriving from the older “indirect

genitive” construction, which two nouns are linked by N (or m before m or 11).1



The first noun can be reduced to the construct state: » xwm “person” + N + KHMI
“Egypt” — aemMnkuM1 “Egyptian.” The construction is also used to link two
fully-stressed nouns, as in s myHpe Moy Te “the son of God” (Matt. 4:3). In
Bobhairic, the linking word is NTe- if the first noun is defined: nipwM NTermMA
“the people of the place” (Matt. 14:35).

2.6 Prefixes

Coptic uses a number of construct nouns as prefixes to form derivatives of
nouns, in the same way that English uses suffixes such as —er (e.g., play —
player) and —dom (e.g., king — kingdom).

A common instance of this construction involves what is known as the
“conjunct participle,” the construct form of an old noun of agent, with with the
vowel a, followed by a stressed noun: for example . cay- “drinker” (» coy
“drink”) + nprr “wine” — caynpm “wine-drinker,” s paTeg- “killer” + pom
“person” — paTeRpwMi “murderer,” s MacTe- “hater” + poMe — MACTEPOME
“people-hating.”

Other common prefixes include as AT-, s AT-/a0- “-less”; asmvs MAN- “place
of ”’; ams MNT-, & MeT-, construct of the older noun mdt “matter,” used to form
abstracts; wvs PE(Q-, r A€(-, construct of pwMe/pwMI/A@wMI/poMe e€(- “person
who,” used with the infinitive to form nouns of agent; and & xIN-, wvs 6IN- “act
of,” used with the infinitive to form nouns of action: for example, s ATMOY
“deathless” (Moy “die”) » MANexaaxre “vineyard” (“place of vine’), » MeTOYpPO
“kingdom,” . peqoyw@T “worshipper” (“person who worships”), - XIN@ex1
“speaking” (“act of speaking’).

2.7 Adjectives

Coptic has only one word used solely as a modifier, xms NIM, s NIREN “every,
each, all.” This word is only used with a noun, which it follows; the noun
regularly has no article: v MNTepa NiM “every kingdom.” The nouns e OyaN, s
OYON “one” and ssns 2WR, v 20R, OT s NKE, » NXAl, r NKEI, . NKEEN, s NRa “thing”
are used before NiM/NIBREN for non-specific referents:  oyoN NIREN “everyone”
(Matt. 5:15); and v 208 NIM (Matt. 8:33), s Nka MM (Matt. 13:44) “everything.”
All other adjectives are nouns of quality, and are generally treated as such:
for example, . TINAG, s TINOG, = pNI@T “the big (one).” Most adjectives modify



a noun through the indirect compound construction: s oyNo6 NcMH “a loud
voice” (Luke 19:37), 2eNnpwMe NNo6 “big men” (Acts 15:22). The same
construction allows other nouns to function as adjectives: for example, » oypwMi
N@wT “a merchant” (Matt. 13:45; literally, “a-man of-trader”).

A few words can be treated like English adjectives, following directly the
noun they modify, including s koy1 and @nm “little” as well as No6 “big”: s
NwoHpe Koy “the little children” (Matt. 21:16), Tgeepe wnm “the little girl”
(Matt. 9:24), 200y Noo “great day” ( John 7:37). Rarely, Coptic has a noun-
adjective construction that derives from an original direct compound: rmt *’
“big man” *[ra-mat"-"*a] > xs PMMAO, 5 PAMAO,  A€EMEA, v PMMEA “Tich man”;
stj nfr *[s”-thi-"na-fir] “good smell” > s ctNOY(E, » coyNoY1 “perfume.”

Coptic has no specific comparative or superlative forms of adjectives.
Degree is conveyed solely by context. Thus, s mno6 “the big one” can also mean
“the greater” (Matt. 23:17) or “the greatest” (Matt. 18:4).

EXERCISE 2

Pronounce and translate the following nouns and noun phrases. Pronunciation of
individual terms can be found in the Lexicon.

s TMNTPPO NMITHY€E
s TIQHPI MPNOY T

s GHPE WHM NIM

s OYNOG MMHHWE

s QANPEJM@OYT

s OYMANMTON

. NQHPE NARPA2AM
FfOYPE(PNAEI

. u GINCEXE

10. 1 2WB NIM MMHE

LN AL E

VOCABULARY

ABPA2AM . “Abraham”
MHe » “truth”

MHHeE s “multitude”
MNTPpO s “kingdom”



mrHye s “heaven” (literally, “the-skies™)
MTON : “rest”

MwoYT s “die”

¢noyt = “God” (literally, “the God”)
pNagi - “sin” (literally, “do-sin” (NaRI))
cexe v “speak”

trMe « “village”

WHPE s, WHPI = “son” (“male child”)

1. n does not change to M before an ™ that is the plural definite article: MMeepe “of midday” but
NHmHye “of the skies.”



3

Pronouns

3.1 The Relative Pronoun

Coptic has four kinds of pronouns: in order of complexity, relative, interrogative,
demonstrative, and personal.

The relative pronoun usually has the form eT- in all dialects, descended from
the older relative adjective ntj. It also appears as eTe- in certain constructions,
and as e-, N-, and NT-/eNT- before certain verb forms in various dialects (§8§
10.8-9).

The relative pronoun can introduce both a clause in which it serves as subject
and one in which something else is the subject: e.g, v moyaeIiNn e TN2HTK “the
light that is in you” (Matt. 6:23; literally, “the-light which-in-you”), s iMa
eTqN2HT( “the place in which he was” (Mark 2:4; literally, “the-place which-
he-in-it”). Introduced by the definite article, a relative clause with eT- can also
function as a noun without expressed antecedent, as in s meTHMMay “the one who
is there” ( John 16:8; literally, “the-who-there”). The relative » eTHiMO, »
E€TEMMAY, s ETMMAY, = €THMMEY, v €TMME “Who (is) there” often serves as a
demonstrative: e.g., s TMa eTHMMay “that place” (literally, “the-place which-
there”).

3.2 Interrogative Pronouns

Coptic has three pronouns used in questions, both direct and indirect:



A €2, 5 AW, v € “Who, what” — s agNe “What are they?” (Luke 24:19;
literally, “what-they”); also » Ne2 Nge, » Na@ Nb€, - New N21, . NeEQ® N2€,
v NE® N2H, s Na@ N2e “how” (literally, “in-what of-manner”) — S Naw
N2e “How?” (Matt. 10:19)

A O, mis OY, r OYN, 1 €Y “what, who” — s oyNne “What are they?” (Luke
24:19; literally, “what-they”)

servs NIM “Who” — v NIMTe TaMay “Who is my mother?” (Matt. 12:48;
literally, “who-she my-mother”); v ®iNe xeNM TTeTHMTI®)E “Ask who is
worthy” (Matt. 10:11; literally, “ask that-who the-which-of-the-worth™)

3.3 Demonstrative Pronouns

There are three sets of demonstrative pronouns in Coptic, which distinguish
gender and number and two states, stressed and unstressed. The primary
demonstrative is:

STRESSED UNSTRESSED
MS v TIEI, 5 $Al, L TTEEI, s TTAI NS arus TI€I-, & TTAl-, L TIEEI-
fs i TEl, s @Al L TEEL, s TAl fS arvs TEI-, 5 TAI-, L TEEI-

pl s NEI, 55 Nal, . NEEI pl s NEI-, s NAI-, . NEEI-

The stressed form is used independently: » oyme ¢pa1 “What is this?” (Mark
11:3), v Nei THpoy “all these” (Matt. 4:9; literally, “these their-limit”). The
unstressed form is appended as a construct prefix to nouns: s ieipwme “this
person” (Matt. 27:24).

The second set has the stressed form rws TTH, TH, NH, s ¢H, ©H, NH, which is
used absolutely, at the head of a relative clause: s Map1A ©H € TACMeciHC “Mary,

she who gave birth to Jesus” (Matt. 1:16).1 Related to these is the unstressed
form -me, -Te, -Ne, which is used only primarily as a copula between two
nouns: s Nxaxe MIpwMeNe NeqpMNHI “The enemies of a man are his kinsmen”
(Matt. 10:36; literally, “the-enemy of-the-man-they his-people-of-house”).

The third set has construct and pronominal states: arvs TIA-, TA-, NA-, 5 pa-,
©a-, Na-; and s MW=, TW=, s NOY= / ar NO=, 5 W=, 6=, NOY=, v TTO=, TO=,
Noy=. The construct form is used with nouns to form nouns of relationship
(“one of, those of”): e.g., »s TwexeeT “the bride” and maT@wexeeT



“bridegroom” (literally, “the-of-the-bride”). The pronominal forms are used with
suffix pronouns to express absolute possessive pronouns, such as » ¢wc “hers”
(referring to a masculine noun).

3.4 Personal Pronouns: Suffix Forms

Coptic personal pronouns have several forms, depending on their syntactic use.
Suffix pronouns are appended to another word. They have variant forms,
depending on the ending of the word to which they are appended. The following
are common:

V= w= c= T= +B/A/M/N/p
1s Vel T T €T
2ms K K K (—NI) K €K
2f52 € €51 €,51(0) G, sl
3ms q q q q €q
3fs C C C C €c
1pl N, sN/TeN N,»NE N, NEN,EN,»NE €N, N

2pl TN/TeN, » TNe  { a THNE, s OHNOY, ™ THNOY, s THYTN }

3pl oy/y OY/Y .r oye,3 oy oy oy
BFL (T)OY

These pronouns are used (a) as possessive suffixes of a few nouns, (b) as
object of prepositions and (c) the infinitive, and as suffixes of (d) verbal prefixes
and (e) the construct possessive. Examples are: xs TOOT(, » TOT(, r TAAT(, v
TaTq “his hand”; xe Ne(, s Naq “for him”; aesw X1Tq, » 61T “take him”; auws
agel, = aq1 “he came.” The construct possessive generally consists of ms me=,
fs Te=, pl Ne=, in agreement with the gender and number of the noun, plus a
suffix pronoun:

1s  1ma-, TA-, NA-

2IMS TTIEK-, TEK-, NEK-



2fs  serm TIE-, TE-, N€E-; s TIOY-, TOY-, NOY-
3ms neq-, Te(-, NE(-
3fs mec-, Tec-, NeC
1pl meN-, TeEN-, NeN-
2pl avs TIETN-, TETN-, NETN-; & TIETEN-, TETEN-, NETEN-
3pl s TTOY-, TOY-, NOY-; rvs TIEY-, TEY-, NEY-
The construct possessive is used as prefix to a noun: v TM€2€i, » TIE2AL, s

moy2al, . me2eel “your (f) husband”; xs TERCWNE, » TEKRCWNI, v TERCONE
“your (m) sister”; avs NECWHPE, » NecwHpl “her children.”

3.5 Independent Pronouns

Coptic independent pronouns have two states, absolute and construct. The
absolute forms are:

1s  arnw ANAK, 5 ANOK

2MS v NTAK, 5 NOOK, s NTOK

2fs  us NTO, s NOO, i NTA

3ms smv NTA(, s NOO(, s NTO(

3fs v NTAC, s NOOC, s NTOC

1pl amv ANAN, 5 ANON

2pl » NTOTNE, s NOWTEN, r NTATEN, 1s NTOTN

3pl v NTAY, s NO®OY, s NTOOY

These serve as pronominal predicates and as intensifiers of other pronominal
forms: e.g., » aANoOkTTE “It is [’ (Matt. 14:27), s aNOK tNHY “(As for) me, [ am
coming” (Matt. 8:7; see § 3.6), s epol aANOK “to me” (Luke 8:46).

The construct state is an unstressed version of the absolute form, and is
attested for the following pronouns and dialects:

1s  amws ANK-, ANI- 1p1 arvs ANN-, AN-



2mS aus NTK-, r NTEK- 2Dl 1 NTETN-  NTETEN-

2fs s NTE-

3mS as NT(-, r NTE(-
These are used as subject of a nominal predicate: e.g., s NTWTN NTETN2ENEROA
IMITKA2 ANOK ANIOY€ROA 2NTTTE “You, you are earthly ones; I, I am a

heavenly one” (John 8:23; literally, “you you-some-out in-the-earth I I-an-out in-
the-sky™).

3.6 Subject Pronouns

A third set of personal pronouns is used as subject of certain verb forms and in
sentences with adverbial predicate:

1s  asms - 1pl ais TN-, & TEN-

2ms K-, s R-/x- 2Pl as TETN-, & TETEN-
2fs Te-, r TEA-

3ms (- 3pl ce-, coy-

3fs c-

Examples are: » TeTNNO “you see” (Matt. 24:2), s qriMay “he (was) there” (
John 12:9).

3.7 Pronominal Equivalents

Coptic has a few non-pronominal words that correspond to English pronominal
expressions:

ke “other”
This is a noun with absolute and construct states, the former in two forms:

m/fs e K€, ¢ KH/6H, v KE/KH

ms 8 XE€T, r KHT, s RKET



fs s X€T, v KHTE, s KETE/KHTE
pl s KEXOYNI, s KOOYE

CONSIruct asr KE-, « KAl-, » KE-/KH-, s KE-/ROY-

The construct form is used to modify nouns: » mkeoye “the other one” (Matt.
6:24), » 2aNReMHE “many others” (Matt. 15:30; literally, “some-other-
multitude”). With the definite article it can have the meaning “even, also™: ss
Teqredyxn “his soul also, even his soul, his own soul” (Luke 14:26). The
absolute forms are used as nouns in their own right: » Ntxet, « NTeknTe “of the
other” (Matt. 12:13), s 2ENROOYE€, » 2ANKERWOYNI “others” (Matt. 13:5).

2ww= “self, also”
This is an older noun meaning “body” (h ‘w “limbs”), surviving as 2w (» 20y€) in
the absolute state and as the following in the pronominal state:

1s . 20YOYT, snvs 20, s 20@T
2mS 1 20YOYK, sv 2K, rs 2WWOK
2fs = 201, v 200TE, s 20WTE
3mS 1 20Y0Y(, 5 20YOY(, s 200
3fs . 20yo0YcC, s 200 s 20WC
1pl . 20yoyNe, . 20N
2pl 1 20YTHNE, = 2WTEN, : 20TTHNOY, s 20TTHYTN
3pl . 20Y0YE, svs 200Y, r 20WOY
These are used as intensifiers of other pronouns: for example, s NalI 2woYy “these

also” (Mark 4:16), s TeTNa2MOOC 2WTTHYTN “you yourselves will sit” (Matt.
19:28; literally, “you-will-sit yourselves™).

THp= “all”

This is an older noun used with suffix pronouns, originally meaning “limit”:
thus, for example, « THpoy “all of them,” » THpc “all of it.” Forms are ABLMS
THP=, » THA=. It is used like an adjective meaning “all, entire”: » TeRc@MA THP(
“your entire body” (Matt. 5:29), . Neel THpoy “all these” (John 15:21).



EXERCISE 3
Translate the following phrases and sentences.

v NATTT ... NANPOME

v NTAK 2K

s TEREPYXH

s NTWOTN NTETN2ENEROA 2MIMTKRAQ
s NIMITE ¢al

s ANIFOYArAa©0C ANOK

» NOWTEN 2WTEN

L TIETETIWYTIE

. 8 NH €ETENOYI

10. s TATIAPXH MITETINX

LN A WLNDRE

VOCABULARY

araeoc s “good (person)” (Greek ayaB6c¢)

aApxH s “beginning” (Greek dapyxn)

€Rox 2M s “from”

€Te- . “who”

ka2 s “earth”

niNa abbreviation of mneyMa “spirit” (Greek nvedpa)
T » abbreviation of mnoyt “God”

¢yxH s “life” (Greek yuyn)

pomMe v “people”

1. 1nC is a common abbreviation for icoyc “Jesus.”
2. In &, no ending after V=, a= - e.
3. With reduction of oyoy to oy: e.g., 20yoyk “yourself” but 20yoye “themselves.”



4

Numbers and Particles

4.1 Numerals

Like the Greek alphabet from which it is derived, the Coptic alphabet was used
to designate numerals as well as letters. When used as numerals, the individual
signs were marked with supraliteral strokes:

X1 i10 §100 X1,000
E 2 K20 €200 B 2,000
3 x30 T300 T 3,000
A 4 T40 Y400 X 4,000
€ 5 N50 $500 &5,000
z16 =60 X600 & 6000
Z 7 ©70 700 Z7,000
H 8 180 @800 § 8,000
89 G99 F900 39,000

1is used for 10,000. These are used like, and arranged in the order of, Arabic
numerals, thousands—hundreds—tens—ones:e.g., A¢rr “4,583.”

4.2 Cardinal Numbers



Dialects of Coptic other than Fayumic and Bohairic often use the word for a
cardinal number rather than its numeral. The two methods can also be combined,
as in » eNwo “five hundred” (Matt. 14:21; literally, “5-of-hundred”), for which
has toy noa “five of-hundred.” Words for the ones and for the first three tens
have masculine and feminine forms. Some numbers also have construct forms,
and in some dialects the ones also have a combinatory form used after tens.

“one” — m i OYE, » oYl n OY(€)€l, s 0Ya; f 1+ OYI€, srv OYI; s —OYE

“tw0” — M 1 CNO, s CNAY, nv CNEY; f s CNTE, 5 cNoYT, » cNHT; 2 -CNAYC, v -
CNAOYC, s -CNooyc (m) and v« -CNAOYCE, s -cNooyce (f)

“three” — m » 2aAMT, » @OMT, v WAMT/MAMNT, s @OMNT; f » 2aMTE€, » ®OMT, v
WAMTE, s QOMTE; » ZMT/ZMTE-, s OMT/WMNT-; s -QOMTE

“four” — m av TAY, 5 qTOOY, s qTOOY; f s qTOE; 2 qTOY-, v TEY-; v -

€(TE/- TEYTE, s - AqTE/-TA(TE
“five” — m aewws ToOY, f anis T€, vt 4 =, 1vs -TH
“siX” — m am CAY, 5 CWOY, 5s COOY; f xs COE, v CA; v ~ECE/-TECE, -ACE/-TACE
“seven” — m 1 Ca2q, » ®Ad(, v CEQ(, s ca®q; f » cagqe, » ®aq), s ca®qe; » -
CAZBE, s -CAQJE

“eight” — m » 2MOYN, » @MHN, s ®MOYN; f 5 @MHNL, vs ®MOYNE; L -@MHN, s -
@WMHNE

“nine” — m as PIC, s P1T; f 105 PITE, 5 PIT

“ten” — M asvs MHT; f vs MHTE, 5 MHT; aws H_NT-,2 s MET-

“twenty” — m s XOYWT, s XWT, v XOYOT; f s XOYWTE; ams xoy'r—,3 v XOY-

“thirty” — m » MAARE, s MAR, 1s MAAR, v MER; f s MAARE; s MAR-

“forty” — ams 2M€, v 2MH

“fifty” — . Teioye, » TEOYI, . TAEIOY, v TEIOY s TAIOY

“sixty” — ss C€, v CH; also » guTxOoYywT (“three-twenty™)

“seventy” — 1 C2RE€, ss @€, v WBH

“eighty” — » bMeNE, s 2MeNE; also s qToyxoywT (“four-twenty™) “ninety” — »

TTIICTEOY], s TICTAIOY

“one-hundred” — suis WeE, r WH, v Y

“two-hundred” — «s @HT; f s ONTCNTE

“five-hundred” — s Toy Nwe, v Toy N@y; also r 6IcTRE, s 6icTRA (“half-
tenthousand”)

“thousand”— » 20, &s @O, ™ ®WA

“ten-thousand” — ss TRA, » ©RO, : TRE (usually an indefinite large number).



Compound numbers were formed in several ways: (1) for tens, with the tens (in
the construct form for “ten,” “twenty,” and “thirty”) followed by the
combinatory form of the ones (e.g., s MNTOY€ “eleven,” s 2MmeTaqTe “forty-
four”); (2) for tens, with the preposition avs MN-, s NeM- “with” (e.g., » Teoy1
NeMoyal “fifty-one”); (3) for hundreds and thousands, (a) with the construct
form of “three” and “four” followed by we/@H/@wy “hundred” or 2o/wo/@wa
“thousand” (e.g., » gMTwe “three hundred”), and (b) with the absolute form of
the number followed by N “of ” and we/ww/@y “hundred” or 20/@o/@a
“thousand” (e.g., s qTooy Nwo “four thousand”); (4) with the absolute form of
the numbers (e.g., s we Taloy @oMTe “one-hundred fifty three” John 21:11).

When used adjectivally, most numbers precede the noun they modify, with N
“of”; if the number has gendered forms, it agrees in gender with the noun: e.g., s
qToOoY NpPWME, = A NpoMi “four men” (Acts 21:23), sus MHTE MITAPOENOC
(Greek mapBévog) “ten virgins” (Matt. 25:1). The number “one” generally
follows the same pattern: » oyal NNeEq®@HP, s OyA NNe(wgHp “one of his
fellows” (Matt. 18:28); v oyl NNEIENTOAH, s Oy€l NNeieNTOoxH (Greek €vtoAn)
“one of these commandments” (Matt. 5:19). But the construct form oy- can also
be used, specified as a number rather than the indefinite article by sxens NOY@T, v
NoyoT “single” following the noun: e.g., s oyRw NoywT “a single hair, one
hair” (Matt. 5:36). The number “two” follows the noun it modifies, which is in
the singular: v caN cNey “two brothers” (Matt. 4:18), s @ THN CNTe “two tunics”
(Matt. 10:10).

The noun can be in the construct form, privileging the number: s pMmecnTE
vs. » poMmm cNoYt “two years” (Matt. 2:16). This construct is common with the
constructs nws X11- “hour,” s coy- “day of the month” (from s cHy), and
TCTI- Or TCcen- “year”: e.g., s Tcenoyel “Year One.”

4.3 Ordinal Numbers

Coptic has a specific word for “first”: 1 2apT1, s QOPTT, v WAPTT; CONStruct » 2pri-
, mws @EPTT-. This word is used for masculine and feminine referents; a feminine
also exists, though rarely used: » @opr, » @ApPMI, v WAPTTE, s @opTIE. It is treated
like other Coptic modifiers (8§ 2.7): e.g., Twoptt NeNToxH “the first
commandment” (Mark 12:28). The remaining ordinals are formed with the
prefix s Ma2-, sus Me€2- before the ordinal; the resulting compound is treated as



a modifier: s MMe2ca@q N2ooy “the seventh day” (Hebr. 4:4), = tMagcNoyt
“the second” (Mark 12:31).

4.4 Fractions

Parts of whole numbers were expressed by = pe-, - x€-, s pa- prefixed to a
cardinal number: e.g., » ppeqTwoy “the quarter” (Num. 28:7). The nouns s
TEWE, = PpaWl, » TEWI, s TTawe “half (share)” and » xoc/xec-,  6ac/6ic-, L RC-, s
coc/cic-/6ec- “half ” were used for halves: s Tpa®1 NTAMETOYPO, s TIMA®E
NTaMNTepo “the half of my kingdom” (Mark 6:23), s sicTRA “half-ten-
thousand” vs. s € N@o “5 thousand.” For fractions in which the numerator is 1,
the expression s OYWN N- O s OYN-, s OY€EN- is also used: s MTOYN@®OMNT
NMMooy “the third of the waters” (Rev. 8:11).

4.5 Initial Particles

Coptic has a number of particles that stand at the beginning of a clause or
sentence, with various functions:

» A0Y, 5 0yo2 and oyoze, nvs AyYw “and” — usually conjoins clauses and
sentences, less often nouns and phrases, and can also introduce a sentence: &
oyo2 Nag2iwiw “And he was preaching” (Mark 1:7), v Ay®w cayTN NNe(2IH
“and straighten his paths” (Matt. 3:3)

A €14, & 1A, vs €1€, s €€le “consequently, then” — with clauses: s ewxe aNOK
€INOYXE €ROX NNAAIMONION 2NBEEAZEROYA €EI€E EPETTETNYHPE NOYXE
€gox 2NNIM “If I, for my part, by Beelzebub cast out demons, then by whom
do your sons cast out?” (Luke 11:19; literally, “if I, I-do-cast out the-demons
by-Beelzebub, then do-your-sons cast out by-who”); ele ... ele “whether ...
or”

as €1C, s IC “behold, here is,” often used with following » 2HHTTIE/2HTTE, 1s 2HHTE,
r 2€i€/2€l, v 2€ime/21, and reduced to s €ICcTe, » ecTe — introduces nouns
and statements: s 1c eBwkI NTemnoc “Behold, the maidservant of the lord” and
s €1C 2HHTE ANTeM2ax Mrnixoelc “Behold, I am the servant of the lord” (Luke
1:38)

» €EI2XE/€IQTTE, s ICXE/ICXEK, rs EYXE/EWXTTE, . EYITE, v eWXxe€ “if” — with
clauses and sentences, and admirative “how” with adjective-verbs: » Icxe



NOOKITE NTXC axoc NaN “If you are the Christ, tell us” (Luke 22:67), s ewxe
NECENOYEPHTE NNETEYAITEAZE NMITETNANOY( “How beautiful are the
feet of those who proclaim those that are good” (Rom. 10:15)

ars ENE, A NE, s €N, » AN “is it that?” — interrogative: » AN Cye NpwMI
e21Teqc2iM egox “Is it fitting for a man to cast his wife out?” (Mark 10:2)

s MO, s MMO; f s M€; pl s MwINI, s MMHEITN “here” — used as presentative: » M@INI
epoq “Here he is” (John 19:6)

arvs NOI-, 5r NX€-, v N6H “Nnamely“ — used to specify the nominal referent of a
personal pronoun: » Aq€l NXEIWANNHC TIIPEJOWMC, v A€l NOIIWANNHC
neanTicTHC “he came, John the Baptist” (Matt. 3:1) (Greek Bamtiotg)

s TTalpnt “then, so” (literally, “this-manner”): maiput MApPeTeETENOYWINI
epoywin “So, let your light shine” (Matt. 5:16; literally, “so may-your-light
make-light”)

5 AN “Or”’: €OBHT( WAN €OB€eKeoYal “about him(self ), or about another one”

xe- “that, in that” — introduces (a) appositives: . Oy€€A€ N2HTOY X€KAlpAC
“and one of them, Caiaphas” ( John 11:49), » oyRaKI xeNazapet “a town
called Nazareth” (Luke 2:4); (b) the name with MoyTe erpanN “call, name”: s
KNAMOYT€ €Me(pPaN x€iw2aNNHC “you will call him John” (Luke 1:13); (c)
causal clauses: s AMHITN XxeaNKka NIM cogTe “Come, for everything has
become ready” (Luke 14:17); (d) noun clauses: v TNCAOYN XENTROYMEE
“we know that you are true” (Matt. 22:16; literally, “we-know that-you-a-
true”); (e) direct quotations: s mexay Naq xeMNTcNooyc “They said to him,
“Twelve’” (Mark 8:19)

r X€-, vs XN- “OI” — v OY FAP TIETMATN NXA( XECENEKENEKNARE NEK EBAX
XNexac XeTOYNKR Mawe “For what is that which is easier to say, ‘Your sins
will be thrown out for you’ or to say, ‘Arise, walk’?” (Matt. 9:5).

as XEKAAC, ¢ XEXAC, r XEKEEC/KEC, m XEKEC, . XEKACE, 1s XEKAC “so that“ —
introduces final clauses: . xekace eTeTNAXI MTTWWN2 “so that you might get
life” ( John 5:40)

In addition, Coptic uses a number of initial particles derived from Greek, mostly
to introduce clauses and sentences, including axxa (GAAG) “but,” apa (&pa)
“then, so,” u (1) “and, or” mn (un) “is it not the case that” (interrogative), ToTe
(tote) “then,” and 2mva (iva) “so that.”

4.6 Enclitic Particles



The enclitic particles of Coptic are stressed as well as unstressed, and include the
following words:

av €N, s AN “NIOL”: s NTOOY €Ipe aN Mrral “Do they themselves not do this?”
(Matt. 5:47)

r MMeT, v MMETE, s MMATE/eMATE “only”: v TIPOME NEON2 ETTAEIK MMETE €N
“Man will not live only by bread” (Matt. 4:4)

srvs MMIN “Own, propetr, self”: . meqpeN MMIN MMaq “his own name itself ”
(John 5:43)

anv NTA(, s NO@O(, s NToq “but” (3ms pronoun: § 3.5): s TETENC®WOYN MMOC AN
Neoq “But you don’t know it” (Matt. 16:3; literally, “you-know it-not but”)

» 20YOY(/20Y(, sv 200(, 1s 200q/2wq “also” (literally, “itself ”: § 3.7): s
CENAX®W 2w MITENTATAI Aa( “they will also say what this one did” (Matt.
26:13)

s -6€, 5 ~X€, m ~OH “thus, S0”: 1 EYNTEKGE ABAA TO MITMAY €TAaAN2 “So, from
where do you have the living water?” (John 4:11; literally, “you-have-so from
where of-the-water which-alive”); “again, more”: » NNaoya2TOTX€E “I Will
not do it any more” (Gen. 8:21; literally, “not-I-will-lay-hand again™)

Coptic also makes extensive use of the Greek enclitic particles rap (yap) “for”
and -Ae (6¢) “and, but, so.”

EXERCISE 4
Translate the following phrases and sentences.

s TIEXAY NA( XETIWOPTITIE

v WAMNT N2AY

s TIEXAY NA( X€TOY MNTETCNAY

s ¢ NCAOEPI

5 IR NPOMTTI

v @Y NECAY

v TIME2CNEY H TTIME2WAMT WATIMEQCEW(

s TMEQTOAE NOYHPWE NTEYWH

s ETAYCWTEMAE NXETTIKEI MMAOHTHC AYXPEMPEM €OBETTICON B
10 L XOYTH NCTAAION H MAARB

LN A WLNDRE
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ecay v “sheep”

eTaycwTeM s “when they heard”

€oRe » “about”

XPEeMpPeM » “grumble”

MaeHTHcC » “disciple” (Greek pafntng)
MN s “and”

NA( s “to him”

NTeYwH s “of the night”

oyHpwe s “watch” (f)

e s “it is”

mexay s “they said”

pomm s “year” (f)

caoepl s “stater” (a coin, Greek otatrp)
cTaAloN . “stade” (202Y4 yards, 185m) (Greek otddiov)
TBT s “fish”

2ay v “day”

@A v “up to”

1. Taken from the Greek numeral.
2. Note A mnt and MS MmN rather than *MNTH/MNTTH.
3. Note A xoyt and LMS xoyTH rather than *xoyTt/xoyTTH



D

Prepositions and Adverbs

5.1 Simple Prepositions

Coptic uses both native and Greek prepositions, most of which have construct
and pronominal states:

s A-/APAZ, s €-/€PO=, r €-/€EAAZ, v €-/EPAZ; » APWTNE, s EPOTEN, s EPOTN
“with respect to” — (a) direction: s ekexooyq €rHiI MmalwT “you shall send
him to the house of my father” (Luke 16:27); (b) reference: » ayTaMoq €2wR
NIgeN “they informed him concerning everything (Mark 6:30), s Ne20BC
epooy “it was hidden from them” (Luke 9:45), s aycMMe epoq “they
appealed about him” (Acts 25:15); (c) antagonism: » PNORI €pol “sin against
me” (Matt. 18:21); comparison: s NO6 eriprie “greater than the temple” (Matt.
12:6); (d) purpose, with the infinitive: s NTal€l FaAp eTwpx NOYpPwWMeE
eneqelwT “For [ have come to separate a man from his father” (Matt. 10:35)

s AXN-/AXNT=, 5 A(T)ONE-/A(T)6NOY =, r AXEN-/AXENT=, v AXXN- “without”: »
aoNeacoy! “without a sack” (Luke 22:35)

s MN-/NEME =, s NEM-/NEMA =, s MN-/NMMa= “with” — (a) accompaniment:
BWK NMMa( “go with him” (Matt. 5:41); (b) conjoining two nouns or phrases:
s TEXWPA MNoAIRC MmMoy “the region and the shadow of death” (Matt. 4:16),
» POMITI cNoYT NeMcarmtecHT “two years and under” (Matt. 2:16)

s N-/MMA =, 5 NT€E-, s N-/MMO=, r EN-, s NMO=; » MMO (2fs), MMOTNE, -

MMWTEN, v MMOTN “of ol (a) linking two nouns in a genitival relationship:
s TTHI MTe@aHx “the house of prayer” (Matt. 21:13); (b) introducing the object



of an infinitive: . tTxw HMMac “I say it” ( John 3:3)

s N-/MMA =, s N-/MMO=, r EN-, s NMO=; » MMO (2fs), MMOTNE, s MMOTEN, v
MMOTN “in, from, with” — (a) location (also destination and origin): = 2eMcI
MITAIMA, s 2Mooc MrreMa “Sit in this place” (Matt. 25:36), » Ay1 NXWP2, s
NENTAY€El NTeYWH “they came by night” (Matt. 28:13), » 21Na
NTE(CEM20H( MITEYTHR MMwoY “so that might dip the tip of his finger in
water” (Luke 16:24), s nTw2M NTrie “the summons from heaven” (Hebr. 3:1);
(b) means: . aqwwoe NIHC Noykoyp “he hit Jesus with a blow” ( John 18:22),
s MITpwpPR NTTTe “Don’t swear by heaven” (Matt. 5:34); (c) introducing a
second object of a verb: . aqeeq N@yHpe MriNoyTe “he made himself son of
God” (John 19:7); (e) state: s ayxaq eqol MpagmMoy “they left him half
dead” (Luke 10:30; literally, “they-left-him he-being-made as-half-dead”)

N-, anv NE=, 5s NA=; » NHTNE, & NHI, s NOT€EN and Nwoy, - NH (2fs) and NHTeN,
ws NHTN “to, for” — dative: . NceTeeq Neq “except for giving it to him” (
John 6:65), . txw MMac Nek “I say it to you” ( John 3:3)

reris OYBE-/OYRBH=, mis OY€-/OYH= “Opposite” — s TTal ENeqWOOTT OYBHN “that
which was against us” (Col. 2:14)

ervs OYTE-/OYTW= (v OyTO=) “between, among” — s oyTwK oyTwq “between
you and him” (Matt. 18:15), s oyT€Tprie MNITEOYCIACTHPION “between the
temple and the altar” (Matt. 23:35)

am WA-/MAPAZ, 5s WA-/WAPO=, r WA-/MArA=, s WAA-/®AApO= “toward (a person),
up to, until” — s MaApoN wapoq “let us go unto him” (John 11:15), u
wamreoya€lw Mmo2c “until the time of the harvest” (Matt. 13:30)

ss 2A-/2apo= “at, with, by”: s cexn 2apon “they are set with us”

ans 21-/210W=, s 21-/210T= “on” — (a) location: v 21Te2n eTriMe “on that road”
(Matt. 8:28); (b) origin (“from on”): s emecHT 21IMeTooYy “down from the
mountain” (Matt. 8:1); (c) time: » 2MIMIOYWTER EROA NTERARYAWN “at the
displacement to Babylon” (Matt. 1:11); (d) addition: v 2Mx 2ICI®€ “Vinegar
with gall” (Matt. 27:48); (e) conjoining two undetermined nouns: s 2a2
MITPO¢HTHC 21ppo “many a prophet and king” (Luke 10:24)

A 2A-/2APAZ, 5 DA-/DAPO=, r 2A-/2AAA=, v 2A-/2APA=, s 2A-/2apo= “under” —
(a) location: s 2aoyan “under a basket” (Matt. 5:15); (b) origin (“from
under”): s @OTTN €ROA 2aTICA20Y MITNOMoc “take us out from the curse of
the law” (Gal. 3:13); (c) exchange: » OyBax bAOYRAX OYO2 OYNAX2]
paoyNax21 “an eye for an eye and a tooth for a tooth” (Matt. 5:38); (d)
benefit: » $n NOOK eTerepMeope bapoq “the one for whom you yourself
bore witness” (John 3:26)



as 2HT= “before” — spatial, with pronominal suffix anticipating, and agreeing
with, a following noun introduced by M-: s NCET®WT AN 2HT( MTeooOY “they
do not tremble before the glorious one” (2 Pet. 2:10)

A @N-/N2HT =, s PEN-/NDHT =, r 2€-/N2HT=, 1is JN-/N2HT= “in” — (a) location,
spatial and temporal: v eTerera2a NgHq “which your treasure is in” (Matt.
6:21), s beNNe200OY NTe2HPWAHC “in the days of Herod” (Matt. 2:1); (b)
origin, after erox “out” and €2pal “Up”: . NTAPE(TOWWNAE ABAA
sNNeTMaoyT “And when he rose from the dead” ( John 2:22), s equny €2pai
sNTcwwe “coming up from the field” (Mark 15:21); instrument: s 2NOYG6ROI
egxoce “with a raised arm” (Acts 13:17)

as XN-, 5 ICXEN-, s XIN-, r GHN-/X€-/X1-/NXIN, v NXIN- “from, since” — (a)
spatial: s ICXENTI@WI €TTECHT, v NXINTI®QO! ETTECHT, s XINTTIE€ ETTECHT
“from the top to the bottom” (Matt. 27:51) ; (b) temporal: s IcxeNTOYNOY
E€TEMMAY, v NXINTINEY €TMME, s XINTEYNOY €TMMAY “from that hour”
(Matt. 15:28)

Greek prepositions used in Coptic are generally treated as constructs; these
include emnTi-(elpn i) “except,” RaTa- (Kata) “according to,” TIApPA-/MTITAPA-
(mapa) “more than,” xwpic- (xwpic) “without,” and 2wc- (w¢) “as.” Pronominal
states of some of these were formed with apa=/epo=/exa=/epa=: s KaTapoq
“what pertains to it” (1Cor. 15:38).

5.2 Compound Prepositions

The combination of a preposition with a noun, often one referring to a part of the
body, forms a number of common Coptic prepositional expressions.

(a) with the preposition a. a-, ss €- “t0”

A APET=, 5s €PAT=, m €PeT= (from paT=/peT= “foot”): (a) mostly with ws
W2€, 5 021, r W21, vs 02€ “stand”: s TIIMHY €NAJO21 EPAT( 2IMHP MPIOM
“the crowd that was standing on the shore of the sea” ( John 6:22); (b)
“toward”: s TMHH@E TIHT €paT( “the crowd had run toward him” (Mark
9:25)

i ATN-/ATOOT=, s ETEN-/ETOT=, m ETN-/ETAT=, s €ETN-/€TOOT= (from
Twpe/TwpY/Tope “hand”) “to”: s qNA2WN €TOOTOY NNeqarrexoc “he
will command his angels” (Matt. 4:6; literally, “he-will-command to-



their-hand of-his-angels’)

s A2PN-/A2P€E=, s EQPEN-/€2PA=, r €E2AE=, i €2PE=, s €2PN-/€2pa= (from
2a/20 “face”) “among”: » Aypww NNeq2Bwc €2pay “they divided his
clothes among them” (Mark 15:24)

A AXN-/AXW=, s €X(€)N-/€EXW=, v EXN-/€X0=, s EXN-/exw= (from xw=
“head’) — (a) “over, on”: s ExeNOYTWOY, v EXNOYTAY “On a mountain”
(Matt. 4.8); (b) “on account of” s AlYTTI2a2 AP N2ICE JNOYPACOY
eTBHHT( “for I have received many troubles in a dream because of him”
(Matt. 27:19); (c) “against” v NTE2EN®HPE TOYNOY €2PHI
exnNeyelaTe “children will rise up against their fathers” (Matt. 27:10);
(d) “in addition t0”: s e TNAOYW?2 €2pal exw( “he who will add to it”
(Rev. 22:18)

s ETBE-/ETBHT =, » EOBE-/EORHT =, s ETRE-/€TRHHT = (from ToyoyRe/
TWR/TwwRe “repay, exchange”) “because of, concerning”: » eeBemncaxi
Ntc2IMl, « €ETRETICEXE NTC2IME, s ETRETIWAXE NTEC2IME “because of
the word of the woman” ( John 4:39)

s €ETOYN-/eToyw= (from Toyw=/eoyw= “bosom”) “beside”: aANc6Hp
€TOYN-KyTTpoc “we sailed beside Cyprus” (Acts 27:4)

(b) with the preposition MN- “with”

» MNNCE-/MNNCW®=, = MENENCA-/MENENCW® =, 1s MNNCA-/MNNcw= (from
Nce-/ Nca-: see ) “after” (time): s MENENCATTIOYWTER EROA
NTERBARYAWN, v MNNCATITTONE €RAX NTRARYAW®WN “after the
displacement to Babylon” (Matt. 1:12)

(c) with the preposition xm N-/€N- “in”

as MTTEMTO N-, s MTTEMOO N-,  MITEMTA N- (from MTO/MTA “presence”)
“in the presence of, before”: v kw MITEKA®PON MTTEMTA
MreoeyclaTHPION “leave your gift before the altar” (Matt. 5:24)

a (N)NA2PN-/(N)NA2PE =, s NA2PEN-/NA2PAZ, r NA2PEN-/NA2AE=, v
NNA2PN-, s NA2PN-/Nag2pa= (from 2a/20 “face”) “in the presence of,
before”: v NA2pPNTTEIWT, s NNa2pMmoT “before the father” ( John 5:45)

» NCE-/NCW=, nrs NCA-/NCW=, v NCa-/Nco= (from ca “side”) — (a)
“behind, after”: s NcapacTe “after tomorrow” (Luke 13:33); (b) “except,
beyond”: s MNNOYyTe Ncaoya “there is no god but one” (1Cor. 8:4); (c)
“incumbent on”: s ecNcwN eTMPNORE “It is incumbent on us not to sin”
(Crum 314b)

as NTN-/NTOOT =, s NTEN-/NTOT=, i NT(€)N-/NTAT= (from Twpe/Twp1/



Tope “hand”) — (a) location: s oyaxaARACTPON NCOGN NTooTcC “a jar of
ointment in her hand” (Mark 14:3); (b) origin: s NTOT( MITETENIDT, v
NTNrTeTNIoT “from your father” (Matt. 6:1); (c) agency: s
AYXIRATITICMA NTOOT( “they were baptized by him” (Mark 1:5); (d)
possession: s ¢H eTeNTOT( “the one who has” (Matt. 13:12; literally,
“that who-in-his-hand”)

(d) with the preposition g2a- “at”
ase 2A0H (from 2n “front™) “before”: . 2aen MmTacxa “before the
Passover” ( John 11:55)

(e) with the preposition 21- “on”

a 2IPET=, s 21PaT= (from peT=/paT= “foot”) “toward”: . ay€l aBax 2IPeT(
“they came out toward him” (John 12:13)

as 2ITN-/2ITOOT =, s 2ITEN-/2ITOT=, w 2ITN-/21TAT= (from Twpe/TwPY
Tope “hand”) “from, through, by,” often with agax/erox “out”: .
E€EINNHY ABAX 21- TNTTNOYTE, s €iNHY €ROA 21TMITNoYTe “I have come
from God” (John 8:42), s €1 €20YN 2ITNTOYAT(€E NOY2AMNTWOIT “g0 in
through the hole of a needle” (Matt. 19:24), » e TChHOYT €ROA 2ITOT(
MmTpogHTHC “which is written by the prophet” (Matt. 2:5)

ar 2ITOYW=, 5 2100YW=, v 2ITOYO=, s 2ITOYN-/2IToyw= (from Toyw=/
oeoyw=/Toyo= “bosom”) “beside”: s meT2IToywk “your neighbor”
(Matt. 5:43; lit- erally, “the-who-beside-you™)

as 2IXN-/21XW =, 5 21XEN-/21XW=, v 21XN-/21x0= (from xw= “head’) “upon,
over”: s 2IXENTIAITDOY, . 2IXNTTEEITAY, s 2IXNTTI€iTOoOoY “on this
mountain” ( John 4:20)

(f) with the preposition ga-/pa-/2a- “under”

A 2ATE=2H, s PATE=2H, nus 2aT€=2H (from 2n “front”) “before”: s
quaMoowe 2aTeq2H “he will go before him” (Luke 1:17)

A 2APAT=, s DAPATZ, r 2AAAT=, 15 2APAT=, v 2AP€T= (from paT=/peT=
“foot”) “under”: s epe2€NMATOI @oOTT 2apAT “soldiers are under me”
(Matt. 8:9)

s PAPEN-/PAP®=, s 2aPN-/2apw= (from po “mouth”) “beneath, before”: »
A(- WENZHT bapwoy “he was heartsick before them” (Matt. 9:36)

5 PATEN-/DATOT=, : 2AT(€)N-/2ATAT=, 1s 2ATN-/2ATOOT =, v 2ATN-/
2aTaT= (from Twpe/Twpr “hand”) “beside, with”: v eqraweae
2aTNearacca “And as he was walking by the sea” (Matt. 4:18)

A 2A2TE-/2A2TH=, r 2AOH-/2A0OH=, 1vs 2A2TN-/2A(2)TH= (from 2HT “heart”)



“with, beside”: s eT2Mo0C 2a2THq “Who were seated beside him” (Mark
3:34)

A 2AXN-/2AXW®=, s PAXEN-/DAXD=, r QAXEN-/2AXW=, v 2AXO0=, s QAXN-/
2axw= (from xw= “head”) “before, in front of ”: » NI€200Y €ThaxwWq
MImMIKATARAYCHMOC “the days that were before the Flood” (Matt. 24:38)

5.3 Adverbs and Adverbial Expressions

Some Coptic adverbs are adverbs in their own right and others are nouns or other
expressions used adverbially:

s AN, 5 ON “again, also, still”

su APHOY, r AXHOY, s APHY/2ApHY “perhaps”

» MEQEK, s MEWAK “perhaps” — from bw rh.k “you don’t know”
» MMO, s MMAY, . MM€OY, v MM€ “there”

s POOY, r TIAOY/TIAAOY, 1. TTOOY/TIOOYE, s ooy “today” — noun “the day”
am CATI, 8s COTT “Sometimes” — noun “time”

ss Tal “here”; also s eMNal

soise TNOY, s TENOY “Nnow” — from TevTaloyNoy “this hour”
i TO, s ©WN, rs TON, = TON “where”

A 2OYN, s bOYN, svs 20YN “inside” — noun “interior”

AL 2PHEL, v 2PHI, = 2AHEL, s 2Pl “Up”

A 2PHI, 5 BPHI, r 2XHI, . 2PHEL, v 2PHI, s 2pal “down”

ns 6€TTH “quickly” — verb “hasten”

Coptic also makes use of Greek adverbs, such as kaxwc (kaA®dg) “well.”

5.4 Prepositional Phrases Used as Adverbs

Coptic also has a number of words that are used primarily as adverbs, consisting
of a preposition plus a noun or other element. Among the more common are:

(a) with the preposition a. a-, svs €- “t0”
a ABAX, B EROA, i €ERAX “OUt”



a. ANH2E, srvs ENEQ “ever”

A ATIA20Y, » €PA20Y, v ETTE20Y, s €Ta20y “backward” — noun “end”
s ATIECHT, srvs €MTECHT “downward” — mrechT “the ground”

A ATO, 5 EOWN, s ETWN, v €TON “whither” (“to where”)

A AT21, svs €T2H, « AT€2H “beforehand” — T21/T2H/Te2n “the front”
AL A20YO, s €20YO0, v €20YA “More” — 20yo/2oya “greater part”
s EMAQW, r €MAT, v EMA®A, s eMaTE “very”

» AMO, s €MAY, 1. AMeY “there” (“thither”)

» A2OYN, s EPOYN, s €20YN, 1 A20YN “in, inward”

AL A2PHEL, su €2PHI, ¥ €2AHEL, L A2PH “Up”

A A2PHI, s EPPHI/€2PHI, r €2AHI, . €2PH, v €2PHI, s €2pal “down”

(b) with the preposition N-/M- “in”
s MBEPI, s NEpPpe “newly, recently” — BepI/Bppe “new”
s MMAQ “very”
avs MMHNE, = MMHNI “daily”
» MMO, s MMAY, . MM€eOY, v MM€ “there” (“therein”)
» NAMIE, s NaMe “truly” — me/Me “truth”
ami NKECATT, 5s NKECOTT, . NRAICATT “again” (“in another time”)

(c) with the preposition Nca-/ca- “on the side”
At CABAX, 5s CABOX “away”
5 CATICA, 5s CAOYCA, s NCaoyca “apart”
5 CACANIBEN, r NCACENIM, s NCACANIM/CACANIM “everywhere’
s CA2PAI “up”

y

(d) with the preposition @a- “toward”
At ABAX, ss WAROA “Outward”
A WA20YN, 5 WAPOYN, rs @A20YN “inward”
AL AZ2PHEL, 5 WAE2PHI, s @a2pal “upward”

(e) with the preposition 21- “on”
am 2IBAX, s 21BOX “outside”
A 2INET, 5s 2INAI, « 2IN€el “thus” (“on that”)
arv 210YCATT, s 210YCOTT “at once, together”
anvs 2ITTA20Y, 5 21pa2oy “behind”
servs 2ITTECHT “below™
A 2120YN, 5 2IPOYN, ns 2120YN “inside”
AL 212PHEL, & 212PHI, s 212Ppal “upward”



(f) with the preposition 2N-/peN-/2N- “in
s PENGOOY, r ZMITAOY, 1s 2MITooY “by day” (“in the day”)
» 2NOYMIE, : hENOYMHI, : 2NOYMEI, . JNOYMHE, v 2NOYMEE, s 2NOYME
“truly”
ns JNOYOETTH “at once”

EXERCISE 5
Translate the following phrases and sentences.

1. v 2A6H EMITATOYWH €20YN MNITEYHP 2A(6GNTC ECHT €BAX 2NOYTINA
€TOYER

v 2AY2ITOY ETTECHT

5 AYWE NWOY hENOYOI bATENTIIXAXPIM EbPHI €PIOM
s MITPCWOY2 NHTN €20YN N2NA20 21XMITKA2

v TTIOYA€IN €ETNZ2HTK

. MNGATOYC NTOOTK

L. ETNAPTIICTEYE APAE] ABAX 2ITNITOYCEXE

s PMNTPE €TEHHT(

s AJBWK EBOX 2NCIAWN EOAAACCA NTIAAAAIA

10 s PENNIE20OOY ETEMMAY

©OND U A WN

VOCABULARY

aywe » “they went” (with N- plus reflexive pronominal suffix “away”)
A(BWK s “he went”

A20 s “treasure”

raxmala s “Galilee”

eMnaToywH v “they had gone”

€CHT v “pregnant”

eT- v« “that, which”

eTNapmicTeye . “who shall believe” (with a- “in”
€200y : “day”

HP v “union”

1I0M s “sea”



ka2 s “earth”

MN- . “there is not”

oya€IN v “light”

oyol s “rush”

MNTTEYHP v “together” (literally, “with their associate”)
MITpcwoy? s “don’t gather”

TINA v “spirit” (abbreviation of mNeyMa, Greek nvedpa)
cexe . “word”

CIA®N s “Sidon”

eaxacca s “the sea”

qpMunTpe s “he testifies”

2ag6NTC v “he found her”

2ay2i1Toy v “they threw themselves”

xaxpm s “cliff ”

eatoyc . “jar” (Greek k&60(q)

1. Pronominal forms are those of N- “in, with, from” (see next).



6

Nominal and Adjectival Sentences

6.1 Nominal Sentences

Coptic could make sentences in which a noun or noun equivalent served as
predicate, without a verb. These are commonly known as “nominal sentences.”
There are three patterns of such sentences in Coptic: A B, A rie, and A e B.

6.2 A B Sentences

In the A B sentence pattern, A is always an independent pronoun, which can
serve as either subject or predicate.

As subject, first- and second-person pronouns usually appear in the construct
state in dialects other than Bohairic: s ANTFroypwMe vs. s ANOK oypwri “I am a
person” (Matt. 8:9), . NTkoyca2 “You are a wise man” ( John 3:2) vs. s Neok
oypwMi “You are a person” (Matt. 25:24), v NTROYCKANAAAON NEI VS. s NOOK
OYCKANAAAON NHI “You are a snare (Greek okavéaiov) for me” (Matt. 16:23).

The absolute forms in dialects other than Bohairic, and third-person
pronouns in all dialects, are normally the predicate: v ANAK e TNNHOY “I am the
one who is coming” (Matt. 8:7), v NTAK € TNNHOY and s NTOK TETNHY “You are
the one who is coming?” (Matt. 11:3), » Neoq MeTEPMEOPE E€TRHT and s NTO(
TTENTAJPMNTPE 2apol “he is the one who testifies/testified about me” ( John
5:37).



6.3 A mre Sentences

For third-person pronominal subjects, Coptic uses the A re sentence pattern.
The pronoun, often referred to as a “copula,” is an enclitic pronoun that agrees
with the predicate in gender (ms mre, fs Te) or number (pl Ne). The predicate is a
noun, noun equivalent, or independent pronoun in the absolute state: s rgHpe
mrpomMerte “he is the Son of Man” ( John 5:27), » TRAKI MmMNIQT NOYPOTE “it
is the city of the mighty king” (Matt. 5:35), v 2eNOyON@Ne “they are wolves”
(Matt. 7:15), s NaINe “they are these” (Matt. 10:2), s nmMmte “Who is it?” ( John
9:36), . aNaKmTe “it is I’ (John 8:24).

The A me pattern is also used after a topicalized subject: s Tec2iMeAe
neooy mMec2arte “but the woman, she is the glory of her husband” (1Cor.
11:7), s mwch MeN oyNIwTTTIe NIEPraTHC A€ 2aNROYXINE “The harvest, it is a

great one, but the workers (Greek épyatnc), they are sparse” (Matt. 9:37),1 s
NToq oyxpHcTocTtie “he, he is a kind one (Greek xpnotog)” (Luke 6:35).

6.4 A e B Sentences

To identify two nouns with one another, Coptic connected them by means of me.
In this case, Tie is a true copula, invariant (unlike in the A mre sentence) and
linking the two sides of the expression, of which the first is the subject: e.g., .
nekcexerie TMHe “Your word is the truth” (John 17:17), s Tame N2ooyT
NmMmre exc “The head of every man is Christ” (1Cor. 11:3).

Apparent exceptions to this pattern occur when the second element is the
subject and the copula is not invariant, agreeing in gender or number with the
subject rather than with the first element: s oykxOM NTPYPHTE TMNTIANO
eTNaNoyc “Good old age is a crown of luxuriosness (Greek tpu¢r])” (Prov.
16:31). Since the copula reflects the subject and not the predicate (kxoM “crown”
is masculine), such uses are probably to be understood as appositive: i.e., “It
(feminine Te), the good old age (feminine TMNT2A0), is a crown of
luxuriousness.” Similarly, v NIMT€ TaAMAY H NIMN€ NacNHoY “Who is my
mother, or who are my brothers?” (Matt. 12:48): i.e., “She is who, my mother; or
they are who, my brothers?”

Examples also occur with an independent pronoun in first position: s
NTOo(rTe 2Halac e TNHY “He is Elias, who is to come” (Matt. 11:14), . ANaKTTIE
TaNacTacic “I am the resurrection (Greek avaotaoig)” (John 11:25). These



seem to be meant to identify the pronoun as predicate: for example, s
TTETEYNTA( NTWEAEET NTO(UME MaTWere€eT “He who has the bride, it is he
(who is) the bridegroom” (John 3:28). The difference between these and A B
sentences (8§ 6.2) is analogous to that between a stressed pronoun and a cleft
sentence in English: » Neoq meTagxoc nHi “he is the one who said it to me
(John 1:33) vs. s Neoqrie macoN “it is he (who is) my brother” (Matt. 12:50).

6.5 Adjectival Predicates

Coptic uses a noun of quality (§ 2.7) with the indefinite article as an adjectival
predicate: for example, s meiMycTHpPION oyNoorie “This mystery (Greek
Hvotplov) is great” (Eph. 5:32; literally, “this-mystery it-a-great-one”), v
ANKoyaraeoc “I am good” (Matt. 20:15), s oyAlkaloctie nixoeic “the lord is

just” (Ps. 10:7), NeoyaTopHNTE exlcaBeT “Elizabeth was barren” (Luke 1:7).2

The language has three specifically predicative adjectives, Neqp- “good,
advantageous” and s OY€T-, r OYAT-, . oywT “different,” and «r (€)2Ne=, s
€2N€E-/ €2NA=, r 2NH=, v 2NE-/2N€ =, s 2Ne-/2Na= “willing, happy.” The first is
used preceding a nominal subject: s Negprrepriac “the old wine is good” (Luke
5:39: sole example). The second is used the same way, but usually in pairs,
meaning “is one thing ... is another”: . oywT nmeTxo oywT nmetwc? “He who
sows is one thing, and he who reaps is another” (John 4:37). The third is used
with nominal or suffix pronominal subjects: s e2NeTIX0O€I1C JNNETP20TE 2HT(
“The Lord is happy with those who fear him” (Ps. 146:11), » M¢ppHT €eT€2NHI
ANOK AN axxa MopHT eTe2NAK Noeok “not in the manner that I want myself, but
in the manner that you want yourself ” (Mark 14:36). It is often used with
following a-/e- plus infinitive: s egNaN €t NHTN “we are willing to give to
you” (1Thess. 2:8). The pronominal form is also used as a noun: s Te2NAN eNAY
€pwTN “our wish to see you” (Crum 690b).

Eight other predicative adjectives are formed from older or contemporary
adjectives with the prefix Na-/Ne-. Most have construct forms, and all have
pronominal states:

ase NANOY-/NANOY =, s NANE-/NAN€ =, v NANoy= “good”
s NAQE-/NAQW®=, v NA®€E-/Naco= “many, plentiful”
s NA2AWG6=/Nagro6= “pleasant, sweet”

A NEE=, s NAA-/NAA=Z, r NAE-, v NAE=, s NAaa= “great”



i NEIET=, s NAIAT =,  NAIHT=, v NA€leT= “blessed”
s NECROW= “wise”

ar NECW =, s NECE-/NECW =, amvs NECO= “beautiful”
s NeE6W=/Neosww= “ugly”

These are used with nominal or suffix pronominal subjects: » NANeTIZMOY “Salt
is good” (Mark 9:50), s Na1aATq MTTI2M2ax €THMAY “Blessed is that servant”
(Matt. 24:6).

6.6 Negation

Nominal sentences and adjectival predicates are negated by means of initial N-
and final »v €N, »s AN; as with French ne ... pas, the initial element can be
omitted, but not the final one: s NNoyc aNNe “they are not hers” (Matt. 2:18), &
ANOK AN 1€ Tixc “I am not the Christ” ( John 1:20), s NNANOYC AN, s NAN€C
AN “it is not good” (Matt. 15:26).

EXERCISE 6

Translate the following phrases and sentences.

L ANAKITE ETCEXE NMME

v ANKOYPMPEW

s TTIE(PANTTIE TIMOOEOC

s OYWAO(TTE NOYPWME NIOYAAI

s TE(JEIWTAE NEOYEIENINTIE

s TITYAH ETNECWC NTETIPTIE

» NAINE NIQHPI NTe€TMeTOYPO

v TEITE TAYAPTIE AYW®W TNAG NENTOAH
s NEIPWME 2€NIOYAAINE

10 s TIAl OYMETTE NTAX0O0(

LN A~ WLNDE

VOCABULARY

€NTOAH v “commandment” (Greek €vtoAn)
€T s “which”



eTcexe . “who speaks”
ioYAAi s “Jew”

Me s “true”

MeToYypo » “kingdom”

NAG v See § 2.7

Ne s “was”

NMMe . see §8 5.3 and 3.4
NTaxooq s “what you (fs) said”
oyeieNIN s “Greek”

TTYAH s “gate” (Greek moOAn)
PAN s “name”

pMpew v “gentle person”
prie s “temple”

cwq » “abomination”
@ApTTE v SEE § 4.3

@ oq s “disgrace”

1. MeN and Ae are taken from Greek pév ... 8¢ “on the one hand ... on the other.”
2. The initial Ne is a past converter (§ 8.5).



Verbs

7.1 Verb Forms

Every Coptic verb exists in one to four forms: in order of frequency, these are
the infinitive, stative, conjunct participle (§ 2.6), and imperative. Most verbs are
attested in the infinitive and stative. Few verbs have all four forms.

7.2 The Infinitive

Coptic infinitives belong to eleven major morphological classes, and verbs of a
single class generally behave the same. Infinitives of transitive verbs can have
three states, like those of nouns: absolute, construct, and pronominal. Intransitive
verbs usually occur only in the absolute state.

(a) 1v Infinitives

These have final -w, -€, or -1: » XOY;, srvs X@ “say,” CONStIUCt rsrvs XE-;
pronominal » X1z, s X0=/XOT=, m XA=, s XIT=; asvs M€, r OH “0”; asrivs (I
“carry”; construct ssmvs q1-; pronominal asevs IT=; also aws €1, & 1 “come,” with
no initial consonant.

(b) 1v2 Infinitives

The class is exemplified by rsns @wrT, v @OTT “receive”; construct ass GTI-,
@WATT-, v WETT-; pronominal v @ATT=, s WOTT=; alSO ssrvs MOYN “Temain” (see §
1.8). A few verbs of this class have no initial consonant: e.g., s @TT, v OTT



“reckon”; construct » 2€Ti-, sws €11-; pronominal v aTT=, 55 OTT=. The absolute
vowel is w/o, with some exceptions: » NO, s NAY, = N€Y “see,” v N€; a. OYEN (s
OYWN, v OYON) “open”; s ms KIM “move.”

(c) 1v2v Infinitives

There are five kinds of these infinitives, with different first vowels in the
absolute state.

Examples are

» WEXE, s WAXI], r CEXV/(EXI], . CEXE/(YEXE, v CEXE, s WAXE “speak”

» MEIE, = MHI, 1 MAIE, v MHIE, s M€ “love”; construct ». MPp€-, s MENPE-,
MEAAI-, v MEPPE, s MEPE-; pronominal avs MEPIT=, s MENPIT=

avs PIKE, s PIKI, ¢ AIKI “turn”; construct s PAK-, - A€KT-, v PEKT-, s PAKT-;
pronominal s PEKT=, s PAKT=, r AEKT =

» WEOYE, 5 YWOYI, r WAYEL . PAYEIE, v YAOYE, s Wooye€ “dry”

as ROTE, » KW, v KOTE “turn”; construct svs KET-, r KAT-; pronominal aev
KAT=, 5s KOT=.

(d) 12v2 Infinitives
These have a/o as the standard absolute vowel: » 2MaM, s PMOM, v 2MAM, s
2MoM “become warm.”

(e) 122i€ Infinitives
These are a feature of some dialects, reduced to 122e¢ in others: » RNNI€, =
KENL, r KHNNI, s KNN€ “be fat”; . Tippi€, . TIippele, s Tppe “emerge.”

(f) 1v23 Infinitives

These have w as the standard absolute vowel: .z:s cw T, - COTIT, v COTTT
“choose”; construct » C@TTI-, ss CETTI-, . CATIT-; pronominal av CATIT=, 5
coTri=,  canit=. The medial radical can also be a lost original consonant: 1
@WOYOYT, sv WOT, ns @OOT “Cut”; CONStruct seis WET-, s WAT-, rs YEET-;
pronominal s @AT=, r WEET, 1s WAAT=.

(g) 12v3 Infinitives
These are largely intransitive, with three patterns: with final radical evji, with
absolute vowel a/o, and with absolute vowel H:

A CREEI, 5 ChAl, r C2€, 1s C2Al, v C2€I “Write”; construct » ce€l-, s che-, «
C2€-, 1. CA2-, s C2€-; pronominal » cag=/c2eIT=, s ChHT=, r C2HT =, 1s
CA27, s C2AIC=/C2AIT=/C2A1=/CA2T=

av MTAN, s MTON “rest.” The first radical can be a, and the third one can be



absent: s apow, = 2pow “become cold”; s 2KO, = 2RA “hunger”
aprLms (DAHA “pray”; AL APH2, 8 APEZ, r AANEZ, vs 2APE2 “keep, guard.”

(h) 1v23v Infinitives
This class has four patterns, with different first vowels in the absolute state,
A, €, A/o, and w/oy:

5 CAOMI, s CATRE “chew”

s CEETTE, s CEM “Temain, be left”; wvs @MWeE, = @eMan “serve”; construct s
WEMWE-, s YMWE-; pronominal s YEMYHT =, s YGMEHT =

am CABTE, s CORT, - CaBT, s COBTE “prepare”; construct sws CRT€-, s CERTE-
; pronominal s CRT®WT=, s CERTWT=, v CRTOT=; also with lost second
consonant: »s coo2€ “erect,” construct s cage-, pronominal ». ce2w-=, s
CA2W=

» TIOYNE, 1s TIWWNE, r TIWWNI, v TTONE “change”; construct » TEeENe-,
TTANE-, v TIENE-; pronominal s TTAAN€E =, v TTAN€E =, With a lost original
consonant as the second consonant.

(i) 1v21v2 and 12v32v3 Infinitives

Infinitives of this type are known as “reduplicated.” Most have the first
vowel a/o in the absolute state, with the second vowel usually either € or elided.
Examples are » 2aT2T, s POTDET, r 2AT2€T, . 2ATJT, s 20T2T “examine”;
CONStruct s PETPET-, s QAT2ET-, s 2ET2T-; pronominal » 2eT2WT=, s PETHOT=,
s 2ET2WT=; and 1 2TAPTPE, » WOOPTEP, - YTAPTEP, . YTAPTP, v QTAPTHP, s
oTopTp “disturb”; construct » weep- Tep-, s @TPTP-; pronominal » 2TPTWP=, »
oTepowp=. The second radical of some 1,212 verbs is a lost original
consonant, with two vowel patterns: »s BaARe “despise,” construct RABe-,
pronominal RARWW=; » RERE, » BERI, s Be€Be “bubble.” Intransitive verbs often
have € or a as a second vowel: » KECKC, s XACKEC, r KECKEC, s KACKC “whisper”;
5 XPEMPEM, r KAEMAEM, 1vs KPMPM “grumble.”

(j) 1v234 Infinitives

A few infinitives have four different radicals, with an absolute vowel that is
either o or a: » CAYTNE, s CWOYTEN, r CAYTEN, 1s COOYTN, v CAYTN “stretch”;
CONStIUCt asrs COYTWN=; pronominal s COYTWN=, v COYTON=; » CAANZ, &
WAN®, r QHNQ®, . CANEW, v CEN®, s CAAN® “enliven”; construct » @ aANOY®-,
CANOY®-=; pronominal » cANOY2=, & ®ANOY®=, ims CANOYW=. Here also
12v(3)4 = 2a0a1, s 2200x€ “nurse (a child),” with lost original consonant.

(k) T...a/0 Infinitives



A large number of transitive Coptic infinitives have the initial radical Tl and
a final vowel a or o, depending on dialect. These are causative constructions,
consisting of a construct of the verb 1+ “give” and a second verb form serving as
its object. They have a number of radicals, depending on those of the object
verb. Examples are:

as XO, 8 T6O/60, ¢ XA, v XXA “send”; construct s Xe-, s 6€-, v XXE-;
pronominal xr Xa=, s 60=, v XXA=, s XO= — object verb e “go”

ams TAEIO, r TAIA, v TAEIA “hONOr”; CONStruct ss TA€IE-, L TAEIA-, v TAIE-;
pronominal » Ta€1A=, s TA€10= — 0bject verb a1a1 “become great”

aps TCIO, v TCIA “sate”; construct ss.s TCE-, » TCA-; pronominal . TCA=, ss
Tco= — object verb cei1 “be satisfied”

AL TEQ20, 5s TA20, v TA2A “Set Up”; CONSLruct » TE2E-, sws TA2E-, L TEQA-;
pronominal —object verb w2e “stand up”

s TM20, » TEM20 “set on fire”; construct s TM2€-; pronominal s TMMO=, s
THM20=— object verb moy2 “burn”

s TAPKO, v TAPKA, « TEPRA “Make swear”; construct ss TAPRE-, r TIAKA-;
pronominal s TaApro= — object verb wpk “swear”

» TCERO, s TCARO, v TCABA “Instruct”; construct » TCERO-, ss TCRAE-, &
TCER-, . TCERA-, » TCARE-; pronominal «. TCERA=, »s TCARO=, r TCARAZ,
w TCABA=— Object verb cage “wise”

» TMACEIO, s ©MECIO, s Meclo “bring to birth”; construct » eMecl-;
pronominal s Meclo= — object verb mice “give birth to”

s OBRIO, s ©ERIO, v ORRIA/OEERIA, . ©B€l0 “humiliate”; construct s ©RRIE-, ¢
©Rl10-; pronominal v ©RBIA=, 5 ©ERIO=, r OERIA=, 1 ORIA=, s ORRIO= —
object verb 7gB€ “become low”

s T2EMCO, s ©MCO “seat”; cOnstruct s ©Mce-, s TP2EMCE-, . TZMCE-;
pronominal » 6Mca=, s T2€MCO=, r T2€MCA =, s ©MCO= — Object verb
2Mooc “sit”

A few Coptic infinitives of this class do not conform to the regular pattern with
final a/o, but instead have a final ay/ooy/oy in the absolute state:
a TAY, s TOoy “buy”; construct » Tay-, . TAye€-, s T€y-; pronominal s
Tooy= — object verb t “give”
ar XAY, 5 XE€Y, v XXAY/XAY, s X00Y “send”; construct ». xay-, s X€Y-;
pronominal » xay=, r XAOyT=, v XAOY =, s XOOY= — Object verb xi
“take”
ans XNOY, = 6NOY “question”; construct - XNOY-, 1s XN€-; pronominal ars



XNOY =, s 6NOY= — object verb @ine “ask”
am TNNAY, r TENNAY, s TNNOOY “send”; construct » TNAY/TNAYT-, s
TNNeY-; pronominal av TNNAOY =, s TNNOYT= — object verb eine “get”

One further irregular infinitive of this type is » ToyNOYC, s TOYNOC, v
TTOYNEC “wake,” construct asws TOYNEC-, . TOYNAC-, pronominal
TOYNAC=, s TOYNOC=, v TTOYNAC=, originally from + plus oywnN “open.”

() Greek Verbs
Coptic also uses Greek verbs as loan words. Those that appear in Coptic

texts are usually treated in three different ways:2 p /ep- (construct of elpe “do”)
plus the Greek infinitive, p /ep- plus the Greek infinitive without ending, and the
Greek infinitive without ending alone: e.g., Greek keAevelv “command” —
PREAEYEIN, PREAEYI, OF KeaeYI. Bohairic prefers the first of these; Fayumic, the
first or second; Akhmimic and Lycopolitan, the second or third; and
Oxyrhynchite and Saidic, the third: for example, » aqepripopHTEYIN, *
E(PTTIPOPHTEYE, s aqrip opHTeY€E “he prophesied” (John 11:51, Greek
énpodrtevoev). The construct p /ep- is also used with Coptic nouns: for
example, »s poyw, » epoyw, - exoyw, “reply,” literally, “make report (oyw).”

7.3 The Causative Infinitive

In addition to T...a/o infinitives, which are lexical items, Coptic has a
grammatical means of expressing causation, through the element » Te-, » ope-
and epo N-, r TA€-, s TPE-, v ETPE-, COnstruct of s epo, s Tpo “make do,” with
the infinitive: s Tpermekeooy oywnN2 eBox “making your glory show forth”
(Crum 430a). Pronominal forms are

1s 4 Ta, s ©PL, 1 TPI, rus TPA 1pl 4 TN, 5 OPEN, rivs TPEN

2mS » TK, s OPEK, rvs TPEK 2Pl » TPETETN/TETETN/TETN,

2fs . Te, s OPE, nvs TPE s OPETEN, rivs TPETETN/TPETN
3ms 1 Tq, » ©P€(, nvs TPE(Q 3Pl » TOY, s OPOY,  TPOY/TPEY,
3fs . Tc, s opec, nvs TPEC . TPOY, vs TPEY

for example, . ATpOoyMaoyTq “to have him killed” ( John 7:1). literally, “to-
make-them-kill-him” Despite its causative origin, however, the form also acts



like the infinitive of the underlying verb, without causative meaning, particularly
when it is nominalized by the definite article: e.g., s 2MITTPeq€EIAE MMATE AN
axxa ZMrkeMToN N2HT “And not only in his coming but in contentment as
well” (2Cor. 7:7—literally, “in-the-making-him-come-and only not but in-the-
other-ease of-heart.”

7.4 The Stative

The Coptic stative expresses the state resulting from the action of a verb: for
example, .s RWK “g0” — BHK “gone,” r aweel “become many” — a@ “many,
multiple” v 2MaM “become warm” — 2yM “warm,” s pOTheT “examine” —
peThoT “examined.” It is descended from an older verb form that had
obligatory suffixes for first, second, and third-person subjects. Of these, only the
3ms and 3fs forms have survived, the former as the regular Coptic stative, the
latter as an alternate form for some verbs: for example, s 2ko “hunger” — 20kp
(3ms) and 2roert “hungry” (3fs).

Because of the stative’s origin, its morphological patterns are not as regular
or predictable as those of the infinitive. Nevertheless, a few general principles
can be stated. The stative of 1v2 and 12v2 verbs is regularly 1H2: s @wrr
“receive” — @t “received,” . 2MaM “become warm” — 2nM “warm, warmed.”
The stative of most other verbs has a stressed a, o, or w in its penultimate or
final syllable: e.g., 123 — 1a/023 (w5 20T “reconcile” — & 20T, . 2ATTT
“reconciled”), 112v — 1a2v (s PIR€, s PIKI “bend” — s pake, s paki “bent”),
1021(v)2 - 1€2l1lw2 (- WOTWET, s WOTAT “carve” — » YeTYWT “carved”).
Some T...a/0 infinitives have the stative ending ny or HoyT: e.g., s ©MKO, »
T2€MKo “humiliate” - s ©MKRHY, » T2eMKHOYT “humiliated.”

The stative of some verbs is morphologically irregular compared to that of
other members of their class: for example, s €1, 5 1 “cOme, 80”7 — asriws
NHY/NHOY “come, gone”; uws €IPE, s IPI, = IAl “act, do, make” — . €l€, & Ol, 15 O, v
A “done.” Coptic also has a stative with the ending woy, used primarily for less
common infinitive classes: for example, » Tippie “emerge” — ripelwoy
“emergent.”

7.5 The Conjunct Participle

The “conjunct participle” (§ 2.6) is a noun of agent that exists only in the



construct form. It is attested for verbs of the six most basic infinitival classes,
regularly with the main vowel a:

1v - 1 1a1 — anws X1, 5 61 “take” - amws XAl-, 5 6A1- “taker”: s XalReke
“wagetaker”; but » xoY, svs X® “say” — s XAT- “sayer”’: . XATROWN
“evil-speaker” (originally 1v2: see next)

1v2 - 1122 — sas OYWM, v OYOM “eat” — ws OyaM- “eater”: s oyAMp@MeE
“maneater”

1v2v - 1 1a2 or 1a21/e — s TICE, & PICl,  TTICI “C00K” — & pac-, s TTAC-
“cooker”: : MACCOXEN, s TTACCOGN “ointment-cooker”; aws XICE, & 6ICI, r
Xxicl “rise, raise” — ams XACI-, s 6ACI- “raiser, mounter”: s 6aci2eo
“horseman (horse-mounter)”

1v23 and 12v3 1 - 1a23 — . NOY@TT “scare away” — s NA@TI- “scarer”;
anv 2PAW, s 2POW “become sIoW” — airs 2APW- “SIOW”: 5r NAW@TTHPI
“scarecrow” (from Na@m- plus iHp1 “quail”), s 2apw2uT “long-suffering”

1v23v - 11a23 or 1a23€ — v MACTE, s MOCT, : MACT, s MOcTe “hate”
— 8 MACTE-, s MacT- “hater”: s MacTecoN “brother-hater”

7.6 The Imperative

Coptic regularly uses the infinitive as an imperative: e.g., s AqP20T€E €RW®WK
€rnMa eTiMay “he was afraid to go to that place” (Matt. 2:22 — infinitive RwK)
and BWK €20YN EMEKTAMION “go into your chamber” (Matt. 6:3 — imperative
BwK). Ten specifically imperative forms survive from older phases of the
language:

A AYEEI, ;s AYIC, r AOYEL . AYEVAYEIC, s Ay/ay€/ayel/ayelc “give, come”
— all forms also used as constructs

avs €1, 5r 1 “COME” — 2MS asrvs AMOY, 2fS sris AMH, 2Pl s AMHEINE, & AM-
WINI, r AMDITN, . AMHHTN, s AMWINE/AMHEITN

avs €INE, 5 INI, 1« INE “get” — 4 ANI=, 5 ANIOYVANI-/ANIT=, ¢ ANI-/ANIT=/
ANENT=, . €NI=, v ANINE/ANI=/ANIT=, s ANEINE/ANI-/ANI=

ams €IPE, 5 IPL, 1Al “dO, act, make” — 1 API-/€PI-, s APIOYVAPI-/APIT=, r AAI-
/AXIT=Z, L €P1-/API=, vs APIPE/API-/API=

FAQ, 1s AO “StOp” — 2mSs arOK, 2fs axo, 2pl axewTN

» NO, s NAY, nv N€Y “look, see” — 1+ €NO, s ANAY, . ANEY



AL OYEN, ssr OYWN, v OYON “0pen” — 1 €YEN/AOYN-, s AOYW®N, v AOYON, s
AOYWN/OYN-

wervs T “give” — Ma- “give”; Ma- plus infinitive “make” something happen:
e.g., s MaTaxpo “strengthen” (“make strong™)

ams WA, 5 WAL “hold” - s axr/axioyl, aaxiT= “hold, take hold of”

A XOY, srivs X “SaY” - a AX12/€X1=, 5 AXE-/AXO=/AXOT=, r AXE-/AXI=, v
AXW/AXI=, s AXE-/AXI-/AX]=

The particle 1 a0y, =vs Ayw “and” (8§ 4.5) is also originally an imperative “add,”
from oyw2/oyo2 “put”; Bohairic uses the infinitive oyo2.

7.7 Vocatives

Coptic uses either proper nouns or common nouns with the definite article or
possessive as vocatives, occasionally with an interjection such as @ “oh”: .
AAZapoc aMoy aBax “Lazarus, come out” ( John 11:43), » maloT x® N@OY
egrox “My father, forgive them” (Luke 23:34), s ® Tec2iMe oyNoo6Te
ToymcTic “Oh woman, great is your faith (Greek miotig)” (Matt. 15:28).

7.8 Negations

The infinitive is negated by s THM-, & @TEM-/QTH-: s ETEMKOTOY, s
€TMROTOY “to not return” (Matt. 2:12: literally, “to-not-turn-themselves”). The
imperative is negated by xws MIp-, » MITEP-, + MTTEA- plUs the infinitive: v
MITpopk “do not swear” (Matt. 5:34). The absolute form of the latter is also used
as a general imperative negation: xs MITWp, = Mpwp, « Mmmop “don’t, by no means,

»

no.

EXERCISE 7
Translate the following phrases and sentences.
1. s MTTPP20TE €X1 MMAPIA TEKC2IME

2. s MATAMOI
3. s MTTEPPMEYI1 XEETAI EREATTINOMOC EROA



s NETAIl EROAOY AN AAAA EXOKOY

v CAATIC 2ITC 2ABaX

L (Jl NETNREAX A2PHI

s MITPEIPE MITHE]I MIMTAEIOT MMANEQW®T
s ETA20( €EPAT( MITXOEIC

s TIXOEIC MATANZ2ON

10 5 AMDINI MO®1 NCWI

©oN® UL

VOCABULARY

BeX . “eye”

BWA €BO s “throw out”

€lpe s “make”

€Tall ... NeTal s “I have come ... [ have not come”

Hel s “house”

MANe@wT s “market” (“place of merchant”)

Mowi s “walk”

NoMoc : “law” (Greek vopog)

pMeyi s “think”

p2oTe s “fear, be afraid”

coxrr v “cut off ”

c21Me s “wife”

TaMo s “inform”

TAN20 s “make live”

TA20 €paT= s “present” (“make stand to foot”)
v “lift up”

2aBax v “out”

210Y€ v “throw”
s “take” (with M-)

xoelc s “lord”

XWK & “complete”

1. Or x < T@. The initial T is also sometimes elided: e.g., S kg0, B TkRO “C00l.”
2. Grossman and Richter 2017. A fourth method, use of the Greek infinitive itself, is rare.



8

The Bipartite Construction

8.1 Definition

Coptic verbal constructions are traditionally designated according to the nature
of the verb phrase. The bipartite construction, also known as durative, consists of
a nominal or pronominal subject preceding an infinitive or a stative, as well as a
prepositional or adverbial predicate. Pronominal subjects are expressed by the
subject pronouns (§ 3.6). The construction is essentially situational, placing the
subject in a situation (prepositional phrase or adverb), action (infinitive), or state
(stative), without inherent regard to time.

8.2 Adverbial Predicates

Coptic uses a prepositional phrase or an adverb as predicate, without a verb.
Such predicates follow their subject: s mnoyTe 2NTecMnTe “God is in her
midst” (Ps. 45:5) s q2Mnixale “he is in the desert” (Matt. 24:26), s MeTPOC MMAY

“Peter was there” (Acts 9:38).1 An undefined nominal subject is always
preceded by avs OYN-, » OYON, v OYAN “there is/are/was/were”: s oyN2eNTTON
N2HTTHYTN “there are some disputes among you” or “disputes are among you”
(1Cor. 1:11).

8.3 Infinitival Predicates



Infinitives, in the absolute form, are the most common bipartite predicates. If the

infinitive has an object, it is always marked by N-/MMo-= 2 CEOYWM MITEYOEIK
“they eat their bread” (Mark 7:2), » tTx@w MMoc NwTeN “I say it to you” (Matt.
5:18). The construction is used for both gnomic and progressive statements; s
OYNOYCON XI2ATT MNTTE(CON “a brother goes to court with his brother” (1Cor.
6:6), v ce€Ipe MIMTETENWWE €N INTICARRATON “they are doing that which is
not right on the Sabbath” (Matt. 12:2). This construction is traditionally called
the First Present.

8.4 Stative Predicates

Statives follow the same rules as other bipartite predicates; unlike infinitives,
they do not take objects: = a1 gxn “this one, he is set” (Luke 2:34), s oyNOYNOG
NXACMA TaxpHoy “a great chasm (Greek yaopa) is set firm” (Luke 16:26). The
stative of @wrre “become, happen”—i 20071, » OTT, r WAATT, 1s WOOTT, v YATI—
is particularly common; in most cases it has the sense of “existent”: . TNOYTE
woor NMMe(q “God is with him” (John 3:2).

8.5 The Past Converter

Coptic specifies that a statement applies to the past by means of a prefix, known
as the past converter. This has two forms. When the subject is a noun, the
converter is asv NAP€-, r NAA€-, s Nepe-: for example, v NAPeTE(qCNTE
XXAPHOYT 2IXNTTEeTPA “Its foundation was set firm on the rock (Greek
netpa)” (Matt. 7:25). When the subject is pronominal, the converter is xm Na=, s

Ne=, with suffix pronouns: v NAYTOR2 MMaq “they were beseeching him” (Matt.
8:34).

1s asev NI 3fs s NAC
s NEl1, NE€I s NEC
2mS s NAK 1pl s NAN
1s NEK 1s NEN
2fs  wuNape  2pl st NATETN

r NAAE s NAPETEN



s NEPE s NETETN
3ms asim NA(] 3p1 asim NAY

s NE( s NEY

Statements with this converter often have e added at the end: s Neqxwp™M
oyBHytie “he was beckoning toward them” (Luke 1:22). The Na=/Ne= form of
the converter is used before oyN-/0yON/OYyAN: s NEOYON OYMH®WAE NC2IMI
MMay “And there was a multitude of women there” (Matt. 27:55). The same
converter is also used with nominal sentences: » Ne2aNOYO21 FapnNe “for they
were fishermen” (Matt. 4:18).

8.6 First Future

The bipartite construction with infinitival predicate is specified for future
reference by insertion of the prefix s Na-, i Ne- immediately before the
infinitive: s 2naelac Nael “Elias will come” (Mark 15:36); v qNne20N

NNegarrexoc eTBHTK “he will charge his angels concerning you” (Matt. 4:6).3
The infinitive can have a direct object: s tNaxooc “I will say it” (Matt. 13:30).

This construction is traditionally called the First Future. Its prefix is derived
from a prepositional phrase meaning “going to,” so the construction is actually
present in meaning rather than future, like English “Elias is going to come.” For
that reason, it can also be made past by use of the past converter: . NeqNAMOY
rap “for he was going to die” (John 4:47). The First Future with past converter is
particularly common in the apodosis of conditional sentences after a counter-to-
fact protasis: e.g., s ENAKXH MITAIMA NAPETTACON NaMoy aNrre “if you had
been in this place, my brother would not have died” (John 11:21; for the
negation, see next).

8.7 Negation

The negation of the bipartite construction has an initial N- and a final xw €N, &
aN; as in nominal sentences (§ 6.6), the initial element can be omitted, but not
the final one: s NqZMmieiMa aN “he is not in this place” (Mark 16:6), s
NE(NAKAAY AN €6wT?2 €rtedHi “he would not have permitted them to break into
his house” (Luke 12:39).



8.8 Existential Statements

avws OYN-, 5 OYON, = OYaN (8§ 8.2) is derived from an older verb meaning “exist.”
Apart from its function in introducing undefined subjects, it is also used as a
verb in its own right: s NEOYON OYP®WMI NNERIOZ1, » NEOYNOYPOME
NolkoAecttoTHc “There was a man who was a landowner” (Matt. 21:33). The
negative counterpart of this verb is s MMN-/MN-, s MMON, v MMAN/MMN-: s MMON
221 CWOYN MTT@HPI, s MNAAAY COOYN MrigHpe “there is not anyone (who)
knows the son” (Matt. 11:27).

Both verbs are also used with asws NTE€-, s NTA=, s NTH=, it NTE€=, from a
prepositional phrase meaning “with,” to express possession. Reduced forms of
this combination are » OyYNT€=/0OYNT=, s OYONTE-/OYONTA =, r OYANTA-
/OYANTH=, s OYNTE-/ OYNTE=/OYNT=, and ans MNTE=/MNT=, s MMONT =, v
MMNTE=/MMNT=: s OYON NTAN MITENIWT ARPAAM, v OYNTEN MITENIOT
ABpa2aM “We have our father, Abraham” (Matt. 3:9), s MMNTETINA KAC 2ICAPZ=

“A spirit has not bone and body (Greek oapé)” (Luke 24:39).4 These are often
followed by » MMO, & MMAY, . MM€OY, v MMe “there”: s OYNT( Maaxe MMAY
“he has ears” (Matt. 11:15).

EXERCISE 8

Translate the following phrases and sentences.

v MMNTETN BEKH MME NTNITETNIOT

» NEOYON NT€O0YAl NOYR® NKENTE

s CNAXTIOAE NOYWHPE

s NEYNARWK €2PAl ETTEPTIE

1L 2EWC T2NTTKOCMOC ANAK TTOYAEIN MITKOCMOC
v TIET21XNTIXENETTOP

v TIET2NCOWE

» NAPEIWNAC N2HT({ MITKHTOC

. s NEMMAYTIE

10. s 1IC 20Y0 €MEPPEI MITAIMA

LN A~ WLNDE

VOCABULARY

BEKH v “reward”



BW NKeNTE » “fig tree”

BWK s “g0”

€poei » “temple”

10T v “father”

ioNac s “Jonas”

kHTOC s “whale” (Greek kijtog)
kocMoc : “world” (Greek kOG0G)
Ma s “place”

MMe v “there”

oyaelN . “light”

oyals “one, a certain person”
meT- v “the one who”

prie s “temple”

cowe v “field”

2ewc . “as long as” (Greek £€wg)
2HT= » “belly” (with obligatory pronominal suffix)
20Yo0 : “one great”

XENEMOP v “roof ”

XxTio s “create, give birth to”

1. Bohairic tends to verbalize these with the stative xn “set”: TeNxH MITAIMA bENOYMAN@AE “We are
set in this place in a desert” (Luke 9:12), for which Saidic has cegnoyManxaie “they (were) in a desert.”

2. Because it was originally a genitival expression: e.g., S x1 NoyTaelo “take honor,” literally, “taking
of an honor” (Rom. 13:3).

3. The prefix derives from an original adverbial predicate: tnaxooc “I will say it” < tw,jmn‘j r dd.s “I
am in going to its saying.”

4. N is an abbreviation of mneyMa (Greek nvedpa).



9

The Tripartite Construction

9.1 Definition

The tripartite verbal construction consists of a prefix, nominal or suffix-
pronominal subject, and the infinitive. Most Coptic verb forms belong to this
category, and most have affirmative and negative counterparts. With few
exceptions, the predicate is only the infinitive; the stative is never used in the
tripartite construction. The infinitive takes a direct object rather than one
introduced by N-/MiMo-=. It therefore has three forms: absolute, without object;
construct, with a nominal object; and pronominal, with a suffix pronoun as
object: e.g., s cwxTT “sever,” cearmmoy2wg “cut off a thing,” and coariq “sever
it.”

9.2 Past Tenses

The most basic tripartite construct in all dialects except Oxyrhynchite is a past
tense, called First Perfect, formed with the prefix a-/a=, in origin a form of
€pe/ip1 “do”: s amMNOYTe waxe NMMwYcHc “God spoke with Moses” ( John
9:29)—Iliterally, “did-God speak with- Moses.” With pronominal subject, the
forms are:

1s  aess Al L A€l 1p1 AN

2ms aK 2pl us ATETN,



2fs a Ap, s APE s ATETEN
FAX 3pl ay
3ms ag

3fs ac

The Third Perfect, which exists in Oxyrhynchite, is formed with the prefix 2a-/
2a=, a form of oyw2 “set” It is used instead of the First Perfect: v 2aqéNTC
ecHT “he found her pregnant” vs. s aAyxeMc ecMgBoki “they found her pregnant”
(Matt. 1:18). The Coptic dialects other than Akhmimic have a periphrastic
perfect, used in contrast to the First or, in Oxyrhynchite, Third Perfect, formed
with the verb oyw “stop”: v 2aqoyw eqepNaeik “he has committed adultery”
(Matt. 5:28). Bohairic formed a similar periphrastic perfect using the verb kN
“cease”: AJKHN €qol NNwIK “he has committed adultery” (Matt. 5:28).

Two negative counterparts of the First and Third Perfect exist in Coptic, one
with the prefix Mrre- and other with MrmaTe-. The former is a simple past or
perfect negation; the latter is perfect, often with the connotation “not yet”: »
MITEMIXAKI Ta20( “the darkness did not understand it” ( John 1:5), v MITaT€©AH
worte “the end has not yet happened” (Matt. 24:6). Pronominal forms are:

1s  ©m; Mmat 1pl MMEN; MIMATN/MITATEN
2mMS MITEK; MITATK 2pl xs MITETN, & MITETEN;
2fs mrie; MraTe MITATETN/MITATETEN
3ms Mrieq; MmaTq 3pl Mmoy; MmaToy

3fs ™Mmec; MnaTc

Examples are s MmeTeN6ocxec “you have not danced” (Matt. 11:17), .
MmatBwK ag2pHi “I have not yet gone up” (John 20:17).

The verb 1 xoY;, suvs X “say” has both a regular past tense—e.g., » Agxw
MMOC €OBHTOY, » 2AaqX®W MMAY €TRHTOY “he said it/them about them” (Matt.
21:45)—but also a construct and pronominal form used to introduce direct or
indirect quotations. The construct is a TTaxe-, sws TI€EXE- With nominal subject: .
maxeneTpoc Neq “Peter said to him” (John 13:8). Pronominal forms are:

1s . TTAXEL s TIEXHI, 1pl & TTAXEN, » TIEXAN, v TIEXEN



v TIEXEI, s TTEXAI 2pl . TIAXHTNE, s TTEXWTEN,

2INS v TIEXEK, s TTIEXAK v TIEXETN, s TTEXHTN
3ms x TTIAXE(, s TIEXA(, 3pl « TTAX€Y, » MTEXWOY,
m TTEXE( m TTEXEY, s TTIEXAY

3fs u TTAXEC, 55 TIEXAC,

m TTEXEC

Examples: s TexXHTN X€O0YNOYAAIMONION 21w “you say that there is a
demon (Greek Saipoviog) on him” (Luke 7:33), v mexey Ne(q XEINTRHOAEEM
“They said to him, ‘In Bethlehem’” (Matt. 2:5).

9.3 Gnomic Tenses

Although the First Present is used for gnomic statements (8§ 8.3), Coptic also has
a specific verb form for this use, known as the First Aorist. It is marked by the
prefix » gape-, svs @WAPE-, r @are- before nominal subjects: s waperreMNOYT
OYWN NA( AYW WAPE- NECOOY CWTM €Te(cMH “the doorkeeper opens to him
and the sheep listen to his voice” ( John 10:3). With pronominal subject, the
prefix is

1s A 2API, s AL v @API 1pl » 2APEN, 5rs AN, v WAPEN
2mS 1 2APEK, srs WAK, v WAPEK 2pl 1 2APETN, » ®APETEN,

2fs . 2ape, nvs ®APE ¢ QATETEN, v YAPETN,
3mSs 1 2APE(, 5s WA, v WAPE( s QATETN

3fs . 2apec, us WaC, v @APEC 3pl 1 2apoOY, &s @AY, v WAPOY

for example, . TETWOOTT ABAA 2NTTNOYTE WAPEJCETM ANCEXE MITNOYTE
“The one who is from God, he listens to the speech of God” ( John 8:47).

The negative counterpart of the First Aorist has the prefix .. Mape-, » MTTAPE-
, F MEAE-, vs MEPE-: s MTTAPENIIOYAAlI MOYXT NEMNICAMAPITHC “The Jews do
not mix with the Samaritans” (John 4:9). Pronominal forms are

1s & MAl s fﬂ‘l&l, rms MEI 1p1 ar MAN, B I‘\'ITIAN, rms MEN



2mS s MAK, 5 MITAK, s MEK 2pl s MATETN, » MTTAPETEN,
2fs i MaApE€, s MTTAPE, s MEPE s METETN
3ms a Ma(q, » Hn&q, ms ME( 3p1 aL MAY, B E“ITIAY, s MEY

3fs a Mac, s MITAC, s MEC

for example, s Meyxexeeroore erox JNRaTOC “they do not harvest grape
from bramble (Greek Batog)” (Luke 6:44).

9.4 Prospective Tenses

Two tripartite constructions have reference to prospective actions, both modally
non-indicative. One, called the Third Future, expresses inevitability or
desirability. It is actually a quadripartite construct, consisting of the prefix a-/e-,
a nominal or pronominal subject, and (in xx) a-/€- plus the infinitive. With
nominal subject, the prefix is » a- ... a-, s €pe-, r €x€-, . €PE- ... A-, v EPE- ...
€- (e- also omitted), s epe-: s JMITPAN NIC €pPeTAT NIM RwaXx “at the name of
Jesus every knee should bend” (Phil. 2:10). With pronominal subject, the forms
are

1s . alA, wws €€, L €1A 1pl » ANA, svs ENE, © €CA
2mMS 1 AKA, srvs EKE, 1 €RA 2pl » ATETNA, s EPETENE,
2fs 1 ApA, sus €PE, r EXE, L EPA s ETETNE, L EPETNA
3mS 1 A(A, svs EQE, L EQA 3pl 4 Aya, s €YE, L €YA

3fs ACA, s ECE, L €ECA

for example, v eBArA€ 2NNEYRAPTTIOC €TETNECcOYOoNOY “And by their fruits
(Greek kapmog) you shall know them” (Matt. 7:16).

The negative counterpart of the Third Future is tripartite, with the prefix .
N€-, ssw NN€e- before a nominal subject: - NNeoyal cwTeM eTecMn “one shall
not listen to his voice” (Matt. 12:19). The pronominal prefixes are

1s 4 NA, ervs NNA 1p1 A» NEN, srvs NNEN

2IMS 1 NEK, sevs NNEK 2pl + NETN, & NNETEN,



2fs 4 NE, srvs NNEK vs NNETN
3ms NE(, srvs FINS(I 3p1 A NOY, srv FINOY, s FINGY

3fs NEC, srvs NNEC

An example is v NNeEYRATTOY €peT( N2HPwAHC “they should not return to
Herod” (Matt. 2:12).

The second prospective tense is the Optative, with optative/jussive meaning.
Its prefix is asvs MAPE-, r MAAE-: . MAPENPWME NAXOY a2pHI “Let the people set
themselves down” (John 6:10). With pronominal subject, the prefix is

1s  apws MAPIL, F MAAX] 1p1 astvs MAPEN, F MAAEN
2s — (imperative) 2pl — (imperative)
3mMS aseus MAPE(, r MAAE( 3p1 astvs MAPOY, F MAAOY

3fs amms MAPEC, r MAXEC

e.g., s MApoyewMc NNoypeqMwoyT “let them bury their dead” (Matt. 8:22).
There is also an absolute form, » MApPAN, s MApPON, meaning “let’s” or “let’s go.”
The Optative is negated with the negative imperative (§ 7.8) plus the Causative

Infinitive (§ 7.3): s MITIPTPENNKROTK “let us not sleep” (1Thess. 5:6).

9.5 The Past Converter

The past converter (8§ 8.5) is used with tripartite forms to indicate a stage of
action prior to that designated by the verb form: s NeaqeIme eolxnM eoyw@T
“he had come to Jerusalem to worship” (Acts 8:27), » Ne@apemnc ewoy+
€MATTE NNOYMHW NcortT “Jesus used to gather there on many occasions” ( John
18:2), . inc NeMmTaTgx1 eay “Jesus had not yet taken glory” ( John 7:39).

9.6 Passives

Coptic does not have dedicated passive forms; instead, it uses third-person plural
pronominal subjects to paraphrase the passive. In some cases, the sense is less
passive than active with an unspecified subject:  ceNao€gIOq “they will
humble him” or “he will be humbled” (Luke 14:11). In others, however, the



passive sense is clear: » AyNaMecmixc ewN “where the Christ was going to be
born,” literally, “they-were-going-to-birth-the-Christ where” (Matt. 2:4). Passive
participles are similarly paraphrased: « meToyMoyTe epaq xemmexpc “the one
called the Christ,” literally, “the-who-they-say about-him that-the-Christ” (Matt.
27:17).

Some transitive verbs can also be used intransitively. An example is oywN
“open”: s AyoywN NNeya2wwp “they opened their treasures” (Matt. 2:11) and
NEeM2aay ayoyYwN “the tombs opened” (Matt. 27:52).

9.7 Ability

Coptic expresses the ability to do something by means of the infinitival prefix
2-, suvs M-, s €@-: for example, s MeyewaMa2Te MiMoq “they could not lay hold
of him” ( Job 31:11): mey “they could not” (8§ 9.3) — ew — aMa2Te “lay hold” —
MMoq “of him”; » MITe2a1 @epToAMaN eweN “no one could find the courage
to ask him” (Mark 12:34): Mmre (8 9.2) — 2a1 “anyone” — @ — ep “do” (construct
of 1p1) — ToAMAN “courage” (Greek TOApQ) — € “t0” — weNq “ask him”
(pronominal form of @n). A frequent combination is » 26M6AM, v WEGMOAM, »
@WXEMXOM, s ®6M6oM “be able,” literally, “be able” (2/w) “to find” (6M/xeM,
construct of sine/xmm/emMi “find”) “strength” (6aM/xoM/6oM): &
MITOY@WXEMXOM NEPPabpI epoq “they could not cure him” (Matt. 17:16):
Moy “they did not” (8 9.2) — wxeMmxom — N “of ” — ep “making” (construct of
IP1) — ¢abpl “treatment” — epoq “to him.”

EXERCISE 9

Translate the following phrases and sentences.

A NATIOT 21XNOAAXACCA NT2€ NOYMOYI

A AJWNZTH( 2APWOTNE

A TIAXETIXAEIC XETNAC2€E]I MITAPEN AXNTOYTEZNE
A+ NPE(YPNABEAE NTAY CENAXIDITTE

A CEXITOY ATMHTPOTIOAIC

F AJEA2OMOAOIIN AY® MITEYEAAPNICOE

¢ ANAK TXWKEM MMOTEN 2NOYMAOY

L MTIPTPETIETNZHT QTAPTP

NN



9. . ePETNNAQWITE NWHPE MITOYAEIN
10. s MAPENDOORE(

VOCABULARY

AXN . 8§ 5.4

exapNicee : “deny” (construct of a1 “do” plus Greek dpveioBon)
€x20MoXOrIN  “confess” (construct of a1 “do” plus Greek opoAoyeiv)
Maoy : “water”

MHTPoTToAlC » “city” (Greek pntponoAig)

Moy “lion”

oyaelN . “light”

noT » “run”

PEN . “name”

PNARE 1 “sin” (see § 2.6)

cz2ei . “write”

Te2Ne » “forehead”

oaxacca » “the sea” (Greek OdAacoa) (for Tearacca)

wie » “shame”

@N2TH= 1 “be merciful” (with pronominal suffix; ga- “to”)

@TAPTP . “be troubled”

owre . “become”

2€ » “manner” (NT2€ “in the manner” = “like”)

2HT . “heart”
pwTeR 5 “kill”
xae€lc » “lord”
X1 . “receive, take”
X®KEM = “wash”



10

Dependent Forms

10.1 Definition

In addition to the bipartite and tripartite verbal constructions, Coptic also has a
number of specific verb forms for dependent, rather than main clause, usage. All
are marked by a prefix before a nominal or pronominal subject and predicate.
The prefix can be thought of as a converter, designating an independent form for
dependent function.

10.2 The Circumstantial Converter

The primary dependent converter is called “circumstantial,” although it is used
in continuative clauses as well. Before nominal subjects, the converter is 1 €-, suvs
EPE- r EXE-! s AWE NA( EPETIEY2HT MOK?2 “he went away with his heart
grieved,” “he went away, his heart being grieved” (Matt. 19:22)—aqwe “he
went” (8 9.2) — Naq “for him(self )” — epe v» — TEq2HT “his heart” — MOK2

“grieved” (stative of Mka2 “grieve”).l The pronominal forms of the converter for
bipartite constructions are:

1s e€i 3fs ec
2ms €K 1pl eN

2fs  asius €PE, r EXAE 2p1 ALMS GTGT_N, B EPETEN, r ETETEN



3ms €q 3pl ey

for example, v 2aqwe Neq egayTH “he went away vexed” (Matt. 19:22)—
2aqwe “he went” (8§ 9.2) — neq “for him(self )” — e ve» 3us — AyTIH Vexed”
(Greek Aumeiv); v eNe eypoMe €(2N2aITe “to see a man in clothing” (Matt.
11:8)—e “t0” — Ne “look” — € “at” — ypoMe “a man” — € v 3us — 2N “in” —
2a1Te “garment.”

The circumstantial converter e- is used before the past converter and
tripartite verb forms: s AYRWK €2pal erMa NTTTe éNeyoyH2 N2HT( “they went
up to the upper room (literally, “to the place of the sky”), while they were settled
in it” (Acts 1:13); . NeYA2€ AP- €TOYTIE ... €ayxepeoywa2 “They were
standing ... having kindled a fire” (John 18:18), s M¢pHT MTIMANEeCWOY
€WAJPWPX NNIECWOY €ROA bENNIBRA€MT “in the manner of the shepherd,
when he separates the sheep from the goats” (Matt. 25:32), s JNT€ioywH
EMIMATEOYANEKTWP MOYTE NcericNay “in this night, before a rooster speaks
two times” (Mark 14:30; literally, “a rooster having not yet spoken™).
Circumstantial use is common after verbs of perception: e.g., agxeMOYy €yYNKOT
“he found them sleeping” (Matt. 26:40). It is also used with 2wne/gwne/gwm/
worte “become,” particularly as a substitute for non-existent forms: e.g., s €1c
2HHTE TETN €EKE gNAQWTTE eqNA®W( NTTTE “Behold (§ 4.5), your reward
will be plentiful (§ 6.5) in heaven” (Luke 6:23) — gqNnawwTmie “it will become”
egNawwq “it being plentiful” (for *qnaNa@wq). Continuative use is primarily
with the First Perfect, and not common: s AQIAITITTIOCAE OY®WN NPW( €AJAPXEI
snTeirpagn “And Phillip opened his mouth and began with this writing (Greek
ypaodn)” (Acts 8:35).

10.3 Temporal Forms

Most Coptic dialects have two temporal prefixes for the First Present with
infinitival predicate. The first is » NTAPE/TAP€, - NTEAE, . NTAPE, vs NTEPE
“when,” used with nominal subjects: s aAcowmeAe NTep€eIC oyw
NNEITTAPAROAH A(TTWWNE €ROA JMIMMA €THMMAY “And it happened, when Jesus
ended these parables (Greek mapafoAr), he moved out of that place” (Matt.
13:53). With pronominal subjects, the forms are:

1s A NTAPYTAPI, vs NTEPI 1pl » NTAPEN/TAPEN, vs NTEPEN



2mS » NTAPEK/TAPEK, vs NTEPEK 2pl » NTAPETN/TAPETEN,
2fs . NTape/TApPE, vs NTEPE r NTEAETEN, vs NTEPETN
3ms . NTAPE(/TAPE(, vs NTEPE( 3pl x NTApPOY/TAPOY,  NTEAOY,

3fs . NTapec/Tapec, vs NTEPEC vs NTEPOY

For example, s NTepeqNAYA€ EMMHHEOE Adare €2pal exHiTooy “and when
he saw the multitudes, he went up to the top of the hill” (Matt. 5:1). Bohairic
uses the Second Perfect (§ 11,2) instead of this form.

The other temporal prefix is s @ATE-, rnvs @ANTE- “until”: : NNeqCINI €BOA
HENTINOMOC ®ATENAI THPOY wwr “it shall not pass out of the law (Greek
vopog) until these all happen” (Matt. 5:18). Pronominal forms are:

1s s @at, nvs @ANTA/@ANT 1pl » @ATN, s ®ATEN,

2mS s WATEK, s WANTEK r WANTEN, 1vs QANTN

2fs 1 WATE, s WANTE, r QANTEA 2pl » @ATETN, » YATETEN,
3mS s WATE(, ns WANTE( r QANTETEN, 1s QANTETN
3fs = waTec, ns WANTEC 3pl s @ATOY, nvs WANTOY

for example, v NNEKR€I ERAX JMITME ETMME WANTEKTOYIA MIT2AH
NKONAPANTHC “you shall not come out of that place until you repay the last
penny (Greek kodpdaving)” (Matt. 5:26).

10.4 The Conjunctive

The Conjunctive extends the temporal and modal range of a preceding verb form
to a succeeding one. It consists of a prefix and the First Present with infinitival
predicate. For a nominal subject, the prefix is 1 Te-, suvs NTE-: s OYN2EN20OY
NHOY €2PAi EXW NTENOYXAXE KTEOYWWA2 €po “Days are coming upon you
(f ), and your enemies will stake a boundary against you” (Luke 19:43). The
forms with pronominal subject are:

1s & TA, BM FITA, s NTA/TA 1p1 A T_N, BF FITGN, ims NTN

2IMS 1 K, s NTEK, i NK/NEK, 1s NI” 2pl » TETN, s NTETEN,



2fs 4 TE, sris NTE s NTETN
3ms q,s NTeq, FLMS N_q 3p1 A CE€, s l\\ITOY,

3fs C,s f\ITGC, ris NC BFLMS ﬁCG/FICOY

The quotation above continues, in Saidic, NceoTme €20yN Ncaca NiM “and
enclose you in on every side” (Luke 19:43). In the case of Akhmimic, the
Conjunctive with pronominal subject is identical with the First Present, except
for the first person singular (Ta- vs. t-). The negative counterpart of the
Conjunctive is the negated infinitive (§ 7.7): s AMOYy €ROA MMO( NI'TMKOTK
E€RBWK €20YN epoq “Come out of him and don’t return to go into him” (Mark
9:25).

The Conjunctive can be used after most verb forms. It is particularly
common after an imperative: v ME@Q€ NEKCA2W( Oy TOK oyToq “Go and accuse
him between you and him” (Matt. 18:15). In some cases, the Conjunctive
follows a circumstantial clause (§ 10.2) and must be translated as if it were the
main clause: s eATETNNAY €Poq NTETETNPA®E ON “having seen him, you
rejoice again” (Phil. 2:28). It is also used in this sense after certain Greek
proclitic particles (§ 4.5): v 2aqoeeparnieye MMa(q 20CTe NTeMeMna cexe “He
healed (Greek Bepamevev) him, so that the dumb spoke” (Matt. 12:22), &
MATAMOI 2INA NTAl 20 NTAOY®WWT MMOoq “Let me know so that I can come
myself and worship him” (Matt. 2:8). The Conjunctive is standard when two
actions are treated as a single event: » MITAY6EPE€OYPHRC NCEXA( hAOYMENT
“they don’t light a lamp and put it under a bushel” (Matt. 5:15).

10.5 The Prospective Conjunctive

In addition to the Conjunctive, Coptic has a form that marks an action that
follows or results from another. Also known as the Finalis, it is mostly found in
Saidic, where it is marked by the prefix Tape- before nominal subjects and by
the following pronominal forms:

1s Tap: 1pl Tapn
2fs Tape 2pl TAPETN/TAPETETN
2mSs TAPEK 3pl Tapoy

3ms Tapeq



3fs Tapec

The same forms are attested in Akhmimic and Lycopolitan; Fayumic has 2pl
TaxeTteTeN- Oxyrhynchite has 2ms NTapek, 1pl NTapN, 3pl NTApOY; the same
initial N is also found in Bohairic (twice) and in Fayumic 2pl NTaxeTeTeN.

The Prospective Conjunctive is used primarily after an imperative: s arti
TAPOYT NHTN WINE TAPETNGINE TWZM TAPOYOYWN NHTN “Ask (Greek aiteiv)
and they will give to you, seek and you will find, knock and they will open to
you” (Luke 11:9). It is also used as the second element of a question: s NTOK
TTETNHY XNTAPNOWAT 2HT( NReoya “Are you the one who is coming, or

should we wait for another one?” (Matt. 11:3)—for these, Bohairic has APIGTINZ
0oYy02 ceNat NWTEN kWT 0OY02 TETENNAXIMI KWA2 OY02 CENAOYWN NWTEN,
with oyo2 “and” and the First Future (§ 8.6); and Oxyrhynchite, NTAK € TNNHOY
XNANNEOGOWT 2HT( NKReoye, with the Second Future (Chapter 11).

10.6 Relative Clauses

Coptic formed relative clauses both with a relative pronoun (§ 10.8) and with
dedicated verb forms (§ 10.9). These were considered defining elements, like the
definite article and possessive pronouns, and were therefore incompatible with
undefined antecedents. For the latter, circumstantial clauses were used with

relative as well as adverbial function (§ 10.7).3

10.7 Relative Clauses with an Undefined Antecedent

The circumstantial converter allows bipartite and tripartite constructions to serve
as relative clauses after a demonstrative or an undefined antecedent. The
converter is epe- when the subject of the relative clause is a noun not identical
with the antecedent and the predicate is bipartite: s oypwMe epeoywowoy
MMooY 21xwq “a man with a jar of water on his head” (Mark 14:13), « oypome
epeTe(oix woyooy “a man who hand was dried up” (Matt. 12:10). Otherwise,
itis e-:

— with nominal predicate: s NeyNOY2HREAE ETTEYPANTIE AaZAapoc “And
there was a poor man, whose name was Lazarus” (Luke 16:20)



with oyNT=: s oypwMe |_)P_HMAO4 €YNTA( MMAY NOYOIKONOMOcC “a rich
man who had a steward (Greek oikovopog)” (Luke 16:1)

with adjectival predicate: . 2eN2BHY€ €eNeeey aNeel “works that are
greater than these” (John 5:20)

with adverbial predicate: v oypoMe eq?N2€N2AITE €Y6HN “a man in soft
garments” (Matt. 11:8)

with the First Present: : oypoM eqqal NOy@owoy MM@OY “a man carrying
a jar of water” (Mark 14:13)

with the First Future, negated: s MMNAAAY ... eNgNaxITOy aN “There is no
one ... who will not receive them” (Luke 18:30-31)

with the First Perfect: » oycarunn eay2itc epiom “a dragnet (Greek
oaynvn) that was cast into the sea” (Matt. 13:47)

with the Third Perfect: v ACTNTONT €yYPOME €2A(XXA NOYGPAG ENANOY(
sNTe(cowe “It is likened to a man who sowed good seed in his field”
(Matt. 13:24)

with the First Aorist: s 0y2aAHT emaqoewoyt NNegMaC €poyN
paNeqTeN2 “a bird that gathers in its young under its wings” (Matt. 23:37)
with the Third Future, negated: s 20IN€ ... eNNeyxItTIE MITMOY “Some ...
who shall not taste death” (Luke 9:27)

Although they are defined, absolute demonstrative pronouns can also take
circumstantial clauses as modifiers: s ma1 eyNooNes MMoq “the one they
reproach” (Matt. 27:44), s NAl EY€ROA N2HTOYTE MAPIA TMATAAAHNH MNMAPIA
TalAKWROC “among whom were Mary Magdalene and James’s Mary” (Matt.
27:56).

10.8 The Relative Converter

The converter used to introduce relative clauses after defined antecedents has
two sets of forms, depending on whether it serves as subject of the relative
clause or not. In the first case, the converter is eT- or eTe-:

with nominal predicate: s T@eMHP NTENIPAPICEOC ETETOYMETWORITE
“the leaven of the Pharisees, which is their hypocrisy” (Luke 12:1)

with OyNT=: s TTcaA@( NAITEAOC ETEOYNTOY TCWAJE MPIarH “the seven
angels that had the seven vials (Greek ¢1aAn)” (Rev. 17:1)



with adjectival predicate: . mTopwc eTNaNoY(q “the good shepherd” ( John

— 10:11)

— with adverbial predicate: v NAOYAAOY€E €T2NBHOAEEM “the children who
were in Bethlehem” (Matt. 2:16)

— with the First Present: » o eTx®w MMoc “the one that says it” (Matt. 13:14), s
TIWHN ETPHT 21IXNMMaN2aTe “the tree that was sprouted on the water-
courses” (Ps. 1:3)

— with the First Future: s ma1 eTNaMooNe Mmaxaoc “this one who will
shepherd my people” (Matt. 2:6)

When the subject of the relative clause is different from the antecedent, the
converter is . €T€- ns €ETEPE- + €TEAE- if the subject is nominal: . TTMa
€TEPEIWANNHC N2HT( “the place that John was in” ( John 10:40). Pronominal
subjects have the following forms:

1s €t 1p1 ALMS GT_N, sr ETEN
2INS avs E€TK, sr ETEK 2p1 avs ETETN, sr ETETEN
2fs eTe 3pl eToy

3mS aws GT_q, sr ETE(

3fs  awws €TC, &r ETEC

Examples: : oy MMeT20Y0 €TeTENIPI MMOC “what is the excess that you do?”
(Matt. 5:47), v TETNENEWCE TIATIAT €TNacaq aNak “Will you be able to drink
the cup that I myself will drink?” (Matt. 20:22). Oxyrhynchite uses eT- with the
Third Perfect (T2 — ©): meeanxc xaq “what which the Lord said” (Matt.
1:22), mcioy eeayNe épaq “the star that they saw” (Matt. 2:9).

10.9 Relative Forms

A few Coptic verb forms have specific relative counterparts, which are used
instead of the relative converter plus the verb form. These are constructed with a
prefix added to the verb form:

€- with the past converter and the First Aorist, in Bohairic and Saidic: » mMa
€NA- PeMar0Yy XH MMO( “the place that the baby was laid in” (Matt. 2:9), s iMa



ewayxe nmyaxe N2HT(q “the place that the word is sown in” (Mark 4:15)

N- with the First Aorist, in Fayumic: r 2amn1 N@wayMoyt epay xeNoyt “some
they call god” (1Cor. 8:5)

NT- with the First Perfect, in Lycopolitan and Saidic: . mcexe NTalC xo00(q “the
speech that Jesus said” ( John 2:22), s TAi NTAYXTT€IC €BOA N2HTC “she of
whom Jesus was born” (Matt. 1:16)

10.10 Independent Relatives

Relative clauses are also used in Coptic without an expressed antecedent, in
which case they are preceded by the definite article: s meTepeTeroyNaAM €1pe
MMoq “that which your right hand is doing” (Matt. 6:3), s Te@ayMoOyTe €poc
xerHoxeeM “the one they call Bethlehem” (Luke 2:4), NENTAYXW®W2 AyOYXAi
“those who touched became whole” (Matt. 14:36).

EXERCISE 10

Translate the following phrases and sentences.

1. s ay2e €poq 2MITEPITE €J2MOOC NTMHTE NNCA2 €JCOTM EPOOY AYW®
€(JXNOY MMOOY

2. 5 AgNAY ENIPHOYI €AY PWDH

L NTAPETOWNAE ABAX 2NNETMAOYT AYPITMEEYE XINE(MAOHTHC

XETIEEITTE ENEYXW® MMA(

v 2A6MW MME WANTEZHPWAHC MOY

s TWWRBE EPNNENTAYXOOY NOIN2POYEEAI NI'TMCA20Y

s K EROA TAPOYK®W NHTN €ROA

s TIIXWNT €ONHOY

1. TKOAYBHOPA NCIAOYAM TTEEI EYAPOYOYAZ2M( XE TIENTAYTNNAOY(

s TIICHOY €TA(JPETHWTY NTOTOY NNIMATOC

10 L TIENTAYXTTAJAE ARAA 2NTCAPZ OYCAPZENE

w

©oN® U A

VOCABULARY

KoAYBHOPA . “bathing pool” (Greek koAvppr0pa)
R s “put, throw”; with egox “out” = “forgive”



Maroc s “sage”

MaoyT . “dead” (stative)

MaeHTHC : “disciple” (Greek pabntmg)
MHTE s “midst”

Moy v “die”

Nay : “look”; “look at” = “see”
NHY s “coming” (stative of 1 “come”
oywsM . “interpret” (when passive)
$HOY1 5 “skies”

¢wp » “burst open”

prie s “temple”

priMeeye . “remember” (“do the thought™)
capz. “flesh” (Greek oapé)

ca2 s “scribe”; see also c2ai

CHoOY : “time”

cmoyaM: “Siloam”

CcwTM s “listen”

c2ai “write”

TNNaoy : “send”

TWWRE s “put a seal,” with ep- “to the mouth” = “seal up”
TOON . “rise”

2¢€ s “fall”; with e- “come upon”
2HPWAHC v “Herod”

2Mooc s “seated” (stative)
2POYEBRAI s “thunder”

pOThET : “learn by examination”
XNOY s “question”

Xmo . “create”

xw . “say”

XWNT & “wrath”

6w v “stay”




1. e- rather than epe- is used in nominal sentences: L eaNak oyc2iMe NcaMapiTHe “since I am a
Samaritan woman” (John 4:9).

2. See 88§ 7.2(1): ap1 “do” (§ 7.6) plus eTin = Greek aitelv.

3. For an extended discussion, see Miiller 2015, 142-67.

4. For NpHMao with assimiliation of N to p-
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Second Tenses

11.1 Definition

Four Coptic verbal constructions—Present, Future, Aorist, and Perfect—have
additional forms known as Second Tenses, with the same temporal reference as
the First Tenses but with a different semantic function. These are traditionally
labeled Second Present, Second Future, Second Aorist, and Second Perfect.

11.2 Forms

The Second Present and Second Future are formed by the addition of a prefix to
the First Tense forms. For nominal subjects, this is v Ape-, r Ax€-, 1s €PE-
(Present) and » A/Ape- ... NA-, s APE€- ... NA-, r AAE- ... NE, 1s EPE- ... NA, v
ape- ... Ne- (Future). Pronominal forms of the Second Present are:

1S asew AL 15 €1 1pl serw AN, 15 €N

2mS asrv AR, 1s €K 2pl » ATETN, 5 APETEN,

2fs v APE, 1s €PE ¢ ATETEN 1s ETETN/EPETN,
3mS s A(, 15 €( v ATETN/ATN

3fs v AC, 1s €C 3pl ssev AY, 55 €Y

Those of the Second Future are:



1s s AINA, mn AINE, 1s EINA 1p1 a8 ANNA, rv ANNE, 1s ENNA

2mS a5 AKNA, s AKNE, 1s EKNA 2pl » ATETNA, 5 APETENNA,
2fs  asem APENA, 1s EPENA M ATETENNE, 1s ETETENNA
3mMS as AGNA, mn AQNE, 1s ENA 3pl 4 AYNA, v AYNE, 1s €EYNA

3fs i ACNA, rv ACNE, 1s ECNA

The Second Aorist also has a prefix before the First Aorist forms: . a-,
¢ N-, ws €-. With a nominal subject, therefore, . agape-, - N9ape-, us
ewape-. Pronominal forms are:

1s a2ap1, = N@Al, vs €QAI 1pl » a2apP€N, r NWAN, vs EQAN
2mS 1 A2APEK, r NOAK, vs EQAK 2pl 1 A2APETN, » EQAPETEN,
2fs 1 agape, - NOAPE vs EQAPE ¢ NOATETN, wva EQATETN
3mS 1 A2AP€E(, r NOA(], vs EQA( 3pl 1 agapoy, r NOAY, vs €®AY

3fs . agapec, r Nwac, v emac

The Second Perfect has the prenominal prefix s € Ta-, us NTA-, v €2a-. With
pronominal subject, the forms are:

1s & €Tal, ns NTAL v €241 3fs & €Tac, ns NTAC, v €2AC
2mMS s €TAK, ns NTAK, v €2AK 1pl & €TAN, ns NTAN, v €2AN
2fs s eTape, s NTAPE 2pl s €TAPETEN, 1s NTATETN
3mS 1 NA(, s €TA(, r AA(, 3pl & €TAY, us NTAY, v €2AY

ns NTA(, v €2A(

In Fayumic, the prefix is also eTea- before nouns and pronominal eTeal-, etc.

11.3 Primary Use

The Second Tenses have two functions. The first, and most common, was not
fully understood until 1944, when H.J. Polotsky’s Etudes de syntaxe copte was



published. Based on Polotsky’s work, the Second Tenses are now understood to
serve as non-rhematic predicates: that is, as predicate in a clause in which the
primary interest is not in the predicate, where it normally is, but in another

element of the clause.!

The primary function of the Second Tenses is analogous—not equivalent—to
that of the cleft sentence in English, with which Second Tenses are often
translated: e.g., First Perfect s aqowrie egox 2Noyc2iMe “He came about from
a woman” (Gal. 4:4) vs. Second Perfect s ma1 NTAq@WTTE EROA 2ITOOT(
mnixoelc “This, it is by the hand of the Lord that it came about” (Matt. 21:42).
English marks the predicate as a noun clause, inherently identified with themes,
by that, which is then removed to the end of the statement and replaced by it:

it came about by the hand of the Lord -
that it came about is by the hand of the Lord —
it is by the hand of the Lord  that it came about.

Coptic performs a similar function with the Second Tenses, derived from relative
forms (another nominalizing strategy):

AJWOTIE  €BOA 2ITOOT( MIMXOEIC —

NTA(@OTTE EROA 2ITOOT( MITXOEIC.

Like the cleft sentence, this strategy privileges an element other than the
predicate by “thematizing” the predicate.

This function can be illustrated by the following sentence, in which the same
verb phrase appears in both the First and Second Perfect: s epoconN aTeTNAAC
NOYA NNEICNHY €TCOBK NTATETNAAC Nal “As long as you did it (aATeTNAAC)
to one of these least brothers, you did it (NTaATeTNAAC) to me” (Matt. 25:40). In
the second clause, the Second Perfect appears instead of the First Perfect
because the purpose of the clause is not to state, “you did it,” which has been
stated by the First Perfect in the preceding clause, but that “you did it to me.”
The stress laid on the prepositional phrase Na1 “to me” is shown by the
paraphrase of this passage in Bohairic: epoCON ATETENAITOY NOYAI
NNAIKOYXI NCNHOY NTHI ANOK TTETAPETENAITOY NHI “As long as you did
them to one of these least brothers of mine, I am the one you did them to”;



Oxyrhynchite is similar: aNak meeaTNey Nei “I am the one you did them to.”
Second Tenses are prevalent in sentences with an interrogative adverb or
prepositional phrase following the predicate, where the interrogative, and not the
predicate, is always the rheme: e.g., » eTadal xeMTaICR®W ewN “Where did this

one find this teaching?” (Matt. 13:54), s epETN@®AXE NMNETNEPHY JNTE2IH
eTBeoy “Why (eTBeoy “on account of what”) do you speak with your
companions on the road?” (Mark 9:33), . ekipe MMak NNIM “Into whom are you
making yourself ?” (John 8:53). When the interrogative precedes the predicate,
the First Tenses can be used: v eTReOy TETN(IPAOY®W 220BCcw “Why do you
care about clothes?” (Matt. 6:28).

This indicates that the purpose of the Second Tenses in such sentences is to
“de-rhematize” the predicate and thus to point to a subsequent element as the
rheme. The rhematized element need not be an adverb or prepositional phrase.
Second Tenses are also used in some questions with a focalized subject or object:
s egapeoy rap wwre “What happens?” (Rom. 3:3), s NOWTENAE EPETENXD
MMOC X€ANOK NIM “But who do you say I am?” (Matt. 16:15), v €2aqTamMia
Noy2aoyT MNoyc2iMe “Male and female he created” (Matt. 19:4).

Coptic also uses the prefix of the Second Present without a predicate, to
focalize an adverbial element: s TMETOYPO rap NTEPT NACHENCAXI AN AXAA
acpbenNoyxoM “For the kingdom of God, it is not in word but it is in power”
(1Cor. 4:20).

11.4 Secondary Use

The second function of the Second Tenses is less common: as a statement
intended to draw special attention to the predicate itself: s ANAY € TBNRNTE
NTaKc2oywpc NTacwooye “Look at the fig tree that you cursed: it has dried
up!” (Mark 11:21), . MHTI NTAOY€€ €IN€ Ne( aTpeqoywM “Hasn’t (Greek
unty anyone even brought him something to eat?” ( John 4:33), s MTecMoy
NXx€eTaroy axxa acNkoT “She has not died, namely the girl, but she is
sleeping” (Mark 5:39), s eTeTnAOBe “You are mad!” (1Cor. 14:23).

11.5 Negation

In negative statements, Second Tenses mostly occur with post-verbal an/eN (8§
4.6) or N ... aN/eN, which is a negation of the sentence rheme (the predicate is



affirmative): s NTAIEI FTAP AN XEEEIEKPINE MITKOCMOC AAAA XEKAC
eeleNa2Meq “For I have come not that I might judge (Greek kpivewv) the world,
but that I might save it” ( John 12:47), w NAP- ETTPOME NEON2 ETTAEIK MMETE
€N AAAA ECEXE NIM ETNNHOY €Bax 2Npwq MIT “It is not by the bread alone
that the person will live, but by every speech that is coming from the mouth of
God” (Matt. 4:4). The predicate itself is negated by an infixed TM/@TemM:
APEWTEMTETENMEOMHI EP20YO €OANICAD NEMNIPAPICEOC NNETENI €EPOYN
€t-mMeToypo NTeNipHoy! “should your righteousness not be more than the
scribes and the Pharisees, you shall not come into the kingdom of heaven” (Matt.
5:20).

EXERCISE 11
Translate the following phrases and sentences.

1. s AIC OYON2( ENE(MAOHTHC 21XNOAAACCA NTIREPIAC NTAJOYONZ2(A€E
€ROX NTEIRE

2. L NTANEEI FAP QOTIE XEKACE EPETIPAPH NAXMK ABAX

3. L €EEICATICIT EN XEERAJITOY ABAX 2NTTKOCMOC AAAA XEKACE €KAAPH2
APAY ABAX 2NTITTONHPOC

4. » APETENNAY €PO( MMAY

5. v MEYXXEPA NOYZHBC NCEKE( N20OYN 2A0YMOAION AAAA EWAYKE(
2IXNTAY- XNIA NQEPOYAEIN ENETZ2NITHI THPOY

6. A NATI2OTI@® MIXAEIC GWATT ANIM

7. r €YTON NETENIPAMMATEYC €Y TON NETENXIQAXNI ETON TTETOTT
NNECIOY

8. ¢ NTATE2R® WHNQ® MMEY NNECWHPI

9. ¢ AXNIT6C NTANI €2PHI ETEIXWPA

10. s €TAKI EMNAI ETAKRON MITATETNENCHOY Wt (question)

Vocasutary

ApH2 . “guard” (with a-)

AXN :See § 5.3

rpaMMaTeyc  “accountant” (Greek ypappateng)
rpa¢H . “writing, scripture” (Greek ypao¢n)
€MNal: see § 5.1



epoyae€iN v “give light” (construct of eipe “make” plus oyaein “light”)
HI « “house”

eaxacca s “the sea” (Greek BaAaocoa) (for Tearacca)
1s “Ccome”

IC s abbreviation for imcoyc “Jesus” (Greek 'Tnoodg)
kocHoc . “world” (Greek k6o 0G)

R v “put”

xwpa  “place” (Greek xopa)

AyxnNIa v “lampstand” (Greek Avyvia)

MaeHTHC s “disciple” (Greek pafntng)

MOAION v “bushel” (Greek poéiog, about 2 gallons)
Nay : “look” (with e- “see”

OYWN? s “reveal”

moNHpoc . “evil” (Greek movnpog)

caricn . “pray”

CHoOY : “time”

cloy : “star”

TAKO 5 “destroy”

TIRepIaC s “Tiberias” (Greek Tiep1dg)

TON : “where?”

o1 - “reckon”

WHNQ : “give life”

@Hp1 - “child”

QT 5, @oTtie : “happen”

qi . “lift”

2Bw : “snake” (f)

2€ s “way, manner”

2HRC v “lamp”

2011 » “arm”

xaelc » “Lord”

XI®AXNI = “advisor” (x1 “take” plus @axmni “counsel™)
xxepa v “light” (a fire)



xwk . “be fulfilled”

é6c : for xaeic (abbreviation borrowed from Bohairic)
6wxTT » “be revealed”

1. The predicate is a syntactic element, the rheme, a semantic one; similarly, for subject and theme,
respectively. In most cases, the predicate and rheme coincide, as do the subject and theme. The theme is
what the statement is about, and the rheme is what is said about the theme. For example, in the statement
lions ate the gazelles, the theme and subject is lions and the rheme and predicate is ate the gazelles: the
sentence states what the lions did. But the two pairs do not necessarily coincide. In the similar statement
lions ate the gazelles (and not the zebras), the subject and predicate are the same as in the revious statement,
but the theme in this case is lions ate and the rheme is the gazelles: the fact that lions ate is a given, and the
statement reveals what the lions ate.
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Complex Sentences

12.1 Definition

Complex sentences are those with two or more clauses that have an
interdependent relationship—that is, each dependent clause is integral to the
meaning of the sentence and not merely ancillary to it. These typically have at
least one dependent clause that restricts the statement of the main clause. Such
clauses include

— restrictive circumstance: the main clause is true under a specific
circumstance

— purpose: the dependent clause states the reason for the action of the main
clause

— result: the dependent clause states the consequence of the main clause

— cause: the dependent clause states the cause of the action of the main clause

— temporal: the dependent clause specifies a time when the main clause is true

— content: the dependent clause is the object of the verb in the main clause

— concession: the main clause emends what is stated or implied by the
dependent clause

— real condition: the dependent clause (protasis) states a hypothetical situation
under which the action of the main clause (apodosis) results

— unreal condition: a real condition in the past in which neither the protasis nor
the apodosis were realized.



In Coptic the interrelationship between the clauses is usually marked either by a
proclitic particle or a specific verb form.

12.2 Restrictive Circumstance

Coptic can use a Second-Tense construction to rhematize a restrictive
circumstance: s NTAYXTTO( €(o NExx€ “He was born made blind” (John 9:20), .
NTAgX€emee€lAe e(pmmpaze Maaq “He said this testing (Greek meipaletv) him”
(John 6:6), NTAQW®TTE XERAC EJEXWMK EROA NOITENTATIXOEIC X00( “It
happened so that it might be fulfilled, namely, what the Lord said” (Matt. 1:22).
A rhematic predicate can also be used, in which case the restrictive connotation
of the dependent clause is purely contextual: s aq2e epooy eyNkoTK “He found
them sleeping” (Matt. 26:40).

12.3 Clauses of Purpose

Purpose clauses are marked by xe or xekac (8§ 4.5) in most dialects, usually
with the Third Future or Conjuctive in the dependent clause: . @apeqel
ATTOYAEIN XEKRACE EPENE(2BHYE OYWN2 aBax “He comes to the light so that
his deeds may be revealed” ( John 3:21), s NTAyce2NaiA€ xeRAC
eTeTNemnicTeye “But these have been written so that you might believe” (
John 20:31), v 2aqWoOTTE XEE(YEXOK ERAX NGH TTEOATIXC XA( “it happened so
that it might be fulfilled, namely that which the Christ said” (Matt. 1:22), »
NEAYWE E2AHI ETTIOAIC KEC NCE®WTT N2€N2PHOYI “they were going up to the
city so that they could get supplies” ( John 4:8). Bohairic uses the Greek
conjunction 2iNa (iva) with the Conjunctive: ay@we N@WOY €OBAKI 2INA
NTOYW®TT N2aNbpPHOYI Nwoy “they went away to the town so that they could
get supplies for themselves” (John 4:8).

Negative counterparts of purpose clauses are formed with a negated verb
form or with the Greek conjunctions MHmoTe (pnnote) and MHNTEWC (PNTOG)
“lest” followed by the Conjunctive: s MITPKPINE XEKAC NNEYKPINE MMWTN, &
Mrept2am 2INA NTOy@wTeMT2amm epwTeN “Don’t judge (s Greek kpively, so
that you won’t be judged” (Matt. 7:1), v MTTEP210YE€ NNETNMAPIAPITHC
NNAZPNNEW®EY MHTIWC NCERATATIATI MMAY 2N- NeyoyepHTe “Don’t thrown
your pearls (Greek papyapitng) before the pigs, so that they don’t trample
(Greek katanatelv) them with their feet” (Matt. 7:6), v eye(qITk 2INEYO6IX



MHITOTE NTETEKOYEPHTE XIXPATT €oyoNe€ “they shall carry you on their

hands so that your foot doesn’t tlrip1 on a stone” (Matt. 4:6).

12.4 Clauses of Result

Result is regularly expressed with the Prospective Conjunctive (§ 10.5). It is also
expressed by the proclitic particle 2wcTe (Greek @ote) introducing e- plus the
infinitive or Causative Infinitive, or the Conjunctive: s AN20€IM W6€ ETIXOEI
2wcTe eoMc( “the waves surged at the boat so as to submerge it” (Mark 4:37), s
OYNOG NKMTO A(OWMTTE 2NOAAACCA 2WCTE ETPETIXOI 2WRC EROA 2ITNN2IMH
“a great earthquake, it happened in the sea so that the boat was covered with the
waves” (Matt. 8:24), v OYNOG NGACM 2A(WETIE JNOAAACCA 20CTE NTETIXAI
OoMcC NTNN2IMH “a great tempest, it happened in the sea so that the boat was
submerged by the waves” (Matt. 8:24).

12.5 Causal Clauses

Causality is expressed by the proclitic particle xe- (§ 4.5) or egox x€-: v
2A(QP2ATE €T- RETMMMHYE XENAYXI MMA(ITE 2WC TIPOPHTHC, s AJP2OTE 2HT(
MITMHHWE EROA XEENEYXI MMOo(rTe 2wc TTpodpHTHC “he feared the masses
because they took him as a prophet (Greek npo¢ntng)” (Matt. 14:5), »
XEMMONTOY NOYNI MMAY AY®WOYI, s EROA XEMNNOYNE MMOOY AYWOOY€E
“because they do not have root, they dried up” (Matt. 13:6), . NTAyXeNe€I6e
XINE(EIATE XENEYP2ATE 2HTOY NNIoyTAITe “Moreover, it was because they
feared the Jews that they, his parents, said these” ( John 9:22).

12.6 Temporal Clauses

The negative Third Perfect (§ 9.2) with the circumstantial converter, and the
temporal converters (§ 10.3), are both used to form temporal clauses: v
EMIMATEOYAAEKTWP MOYTE KNEATIAPNI MMAT NWAMNT Ncamrm “Before the
rooster (Greek &dAéktwp) speaks, you will deny (Greek anapvrijoacBat) me three
times” (Matt. 26:75), s NTEPEJROTYAE NGIIC ANAY EPOOY €YOYH2 NCW(
“And when he turned, namely Jesus, he saw them stationed behind him” ( John
1:38), » ¢ T €xHMI 0y02 wwm MMAY ®watxoc Nak “Flee to Egypt and be there



until I tell you” (Matt. 2:12).

Bohairic uses the Second Perfect in place of NTepe-: s NaiAe
NTEPEYMEEYE EPOOY EIC TIATTEAOC MIXOEIC AJOYON2( NA( EROX
INOYPACOY, s NAIA€ ETAJMOKMEK EPWOY ZHITTE €IC OYATTEAOC NTETGC
aqoyonNZ( €lwchp beNoypacoy! “And these, when he thought/pondered on
them, behold, a messenger (Greek &yyeAog) of the Lord revealed himself to
him/Joseph in a dream” (Matt. 1:20). This construction can also be introduced by
20Te “when” (Greek 0t€): s 20T€ OYN €TATOWN( EROA hENNH EOMWOYT
AYEPPMEYT NXENE(GMAGHTHC Xedal eNagxw MMoq “Then (Greek olv), when
he raised himself from those who were dead, they remembered, namely his
disciples, that which he used to say to them” ( John 2:22).

Temporal clauses are also introduced by prepositions (§ 5.3) governing
various forms of the verb:

— 2N governing a nominalized Causative Infinitive (§ 7.3)—concomitance: s
AY® 2MIITPEYXO A20INE 2€ 2ATNTE2IH “and during the sowing, some fell
near the road,” » oyo2 beNmnxiNoepe(cIT Oyal MEN A(2€1 hATENTIIMOIT
“and during the sowing (8§ 2.6), one, in fact (Greek pév), it fell near the path”
(Luke 8:5)

— xN governing a circumstantial form (§ 10.2) or the Second Perfect—*since,
from the time that”: s qNAMOY2 MITETINA €TOYAAR XINE(2NZ2HTC
NTegMaay “he will be filled with the Holy Spirit from the time that he is in
his mother’s womb” (Luke 1:15), v 2agXxac N6H MIMAANOC NXINe(aN?2 “he
said, namely that deceiver (Greek mAdvog), from the time he was alive”
(Matt. 27:63), s OyNOG6 MKMTO € TEMITEOYON NTE(2€ QWTTE
XINNTAYXTTEPOME 21XMITKA2 “a great earthquake, whose like did not
happen since men were created on the earth” (Rev. 16:18); note also s wck
xiNTa= with the First Perfect—“continue from” = “just”: agxNnoyq
X€EN€eAJWCK XINTagMoy “he asked him whether he had just died” (Mark
15:44), literally, “that-if-he-continued from-he-died”

— MNNca governing the Causative Infinitive—“after”: » MENeNCA ©peqcaxi
NEMWOY ayorq eniwwi €Tde “after he spoke with them, he was taken up to
the sky” (Mark 16:9).

Greek prepositions are also used as temporal conjunctions, mostly governing
circumstantial forms:



— ermelAH (¢neldn), with the First and Second Perfect: » erelAn
AJXEKNE(WAXE EROA THPOY EMMAAXE MIMTAAOC A(JRWX €20YN
ekadapNaoyM “After he completed all his words to the ears of the people,
he went in to Capernaum” (Luke 7:1)

— 20CON (600V), EM20CON/€POCON (£0° OOOV): v WOTTE EKRHA MNTTEKXEXE
MITPHTE 20CON €K2IT€2IH NeMe( “be agreeable with your enemy, likewise,
while you are on the road with him” (Matt. 5:25)

— 20TaN (0TQV): s 20TAN EPETIOYOEIN MITPH NROA A(2WERC MITKAKE “when
the light of the sun is out, it covers the darkness” (PS 232, 2)

— 5 20T€ (0T€): 20T€ €(CaXI IC OYGHITI NOYWINI ACEPbHIRI exwoy “while he
was speaking, behold a cloud of light made shade on them” (Matt. 17:5)

—  2wc (QQ): s 20C €YNTAN MMAY MITOYOEIW MAPNEIPE MITETNANOY(
NoYON NIM “as long as we have the opportunity, let us do what is good to
everyone” (Gal, 6:10)

Oxyrhynchite also uses the Conditional (§ 12.9) with 20TaN: v cENNHOYA€ N6H
2€N2AY 20TAN AYWAN(I MITATOEAHT NTATOY “But they are coming, days
when the bridegroom shall be taken from them” (Matt. 9:15).

12.7 Content Clauses

Clauses that express the object of a verb are uniformly introduced by xe.
Examples are, after various verbs:

— 4 XOY, srvs XM “SaY”: w AXIC OYN NEN Xx€0Y TTeTA0GI Nek “Tell us, then
(Greek odv), what is that which you think (Greek Sokeiv) for yourself” (Matt.
22:17), » NH € TX® MMOC €po( xe€(oNb “that which said about him that he
is alive” (Luke 24:23); also with direct quotations: v mexeq xeamoy “He
said, ‘Come’” (Matt. 14:29)

— a MME, 5 €MI, & IMI, vs EIME “KNOW”: 5 TE€MI XENOWTEN NATIXPOX NARPAAM
“I know that you are of the seed of Abraham” ( John 8:37)

— a CAYNE, 5 CWOYN, i CAOYN, s COOYN “know”: . tcayNI XeNTOTN
micrepMa Nagpa2aM “I know that you are the seed of Abraham™ (John 8:37)

— a CWTME, s CWTEM, v COTH, s COTM “hear”: s AYC®TM XEIC NATIAPATE
“they heard that Jesus would pass by (Greek napayewv)” (Matt. 20:30)

—  a NO, s NAY, = NEY “see”: s eTaqyNay xeagroxq “when he saw that he



was recovered” (Mark 16:4)

— as MEEYE, s MEYI, r MHOYI, » MHOY€ “think”: s NAYMeY1 xeTMeTOYPO
NTePT NaAOYWN2 eRox caToTCcTiE “they were thinking that the kingdom of
God was going to be revealed immediately” (Luke 19:11)

12.8 Concessive Clauses

Clauses of concession can be introduced by a number of terms, such as »
€12XE/€I2TTE, 5 ICXE, rs EYXE/EWXTIE, . €WITE, v ewXxe€ “if,” the preposition
€TRE€/€ORE X€ “concerning,” and s Xxac X€: s E®XE NMNOYTe NTp2oTeE N2HT(
AN AY® NTOITTE AN 2HT( PPOME AAAA ETRETEIXHPA OYEQ22ICE EPOI
tNapriec2am “Although God, I do not fear him and I do not revere man, but
since this widow makes trouble to me, I will make her case,” » xac xe®T
tep2ot AN paTeq2H OY0O2 NTWITTII AN hAT2H NNIPOMI €EOBREXETAIXHPA ThICI
NHI TNaol MmecHaiw “Although God, I do not fear him and I do not revere
people, since this widow troubles me, I will avenge her” (Luke 18:4-5). Greek
Kal tot is also used: s ETMEIAH FApP NTATIMOY WWTTE EROA 2ITNOYPWME EROA
2ITNOYPWME ONTTE TITWOYN NNeTMooy T “For since it is from a person that
death happened, from a person also is the rising from those who are dead” (1Cor.
15:21), s ANEPAPICAIOC COTM XEIC P 222 MMAOHTHC AY® (RATITIZE
€20YEIW2ANNHC KAITOI IC ANTTE Ne(RATITIZE “the Pharisees heard that Jesus
was making many disciples and baptizing (Greek fanti¢elv) more than John,
even though Jesus was not baptizing” ( John 4:1-2).

12.9 Real Conditions

Coptic has a number of means of expressing the protasis of a real condition. The
Second Present is often used in this function: « eTe TNmCTEYE TeTNeXITOY “if
you believe (Greek motevev), you will receive them” (Matt. 21:22). This form,
in turn, is the basis for a dedicated verb form, called the Conditional, which is
composed of the Second Present with an infixed x -@a-, svs -@aN-. With a
nominal subject the prefix is » Apewa-, sv APE@WAN-, - ANEWAN-, . EPEWA-, s
€pewaN- ; pronominal forms are:

1s A Al@A, s AIMAN, 1pl » AN@A, v AN@AN,



L €IQA, s EIYAN L ENQA, s ENQAN

2MS s ARQA, v AKQAN, 2pl » ATETN®A, » APETEN®A,
L ERWA, s EKYAN r ATETENQDA, . ETETNQA/
2fs » Apewa, s APE@WAN, EPETNOA, v ATETNOAN,
L EPEWA, s EPEWAN s ETETNWAN/EPETNWOAN
3mS 1 AqMA, sv AJOAN, 3pl 1 AYWA, v AYDAN,
L €JMA, s EWAN L EYDA, s EYOAN

3fs .+ acwa, v AC@AN,

L ECAA, s ECOHAN

The Conditional is specific to the protasis of real conditions: v ATeTN@®ANXAC
MITEi- KETAY XE(ITK 2ITK €éearacca eceworie “If you say to this mountain
also, ‘Lift yourself; throw yourself to the sea,’ it shall happen” (Matt. 21:21).

The protasis can also be introduced by » e2wmie, = e@wr, » e®M, 15
ewwrie, v eworte “happen,” and » e12xe/€12ne, » ICXE, s EWXE/EWXTIE, 1
EYTTE, v EYXE: v EWYOTTE ATETNWANGINE MMA( AMHEINE MaTAMAl 20 “If you
happen to find him, come, let me know myself ” (Matt. 2:8), . ewrie
TETNPINICTEYEAE EN ANC2EEI MITETMMEY NEW N2E ETETNAPTIICTEYE
aNacexe “But if you do not believe the writings of that one, how will you
believe my words?” (John 5:47). These can also be introduced by the Greek
conjunction KaN (K&v): s KAN ETETN@®ANXOOC MIMTEITOOY XETWOYN NI'BWX
€2PAl €oaracca cNawwrte NHTN “If you say to this mountain, ‘Arise and go
down to the sea,’ it will happen for you” (Matt. 21:21), s KAN e®wTi€
AJP2ENXENORE CENAKAAY Na( €BRox “If he happens to have done any other
sins, they will be thrown out for him” (James 5:15). ewwrie and e@xe also
allow for non-verbal protases: 1 €12IT€ ANAK TIXA€IC ANAK ACTO Ta2Now2e “If
I am the master, where is the fear of me?” (Mal. 1:6), » IcCX€ NOOKITE TI@WHPI
MPT axoc 21Na NTENAIWNI epwiIk “If you are the son of God, speak so that
these stones make bread” (Matt. 4:3).

12.10 Unreal Conditions

The proclitic particle ene- is used for protases contrary to fact: . eNeNTOTN



2€NBAAE NEMNNARE ApwTN “If you were blind, there would be no sin against
you” ( John 9:41); » eNedal Oy€ROA MPT ANITE NAYNADXEMXOM ANTTE
eep2xl “If this one were not of God, he would not be able to do anything” ( John
9:33). The apodosis usually has the past converter, often with the First Future, as
these illustrate, but other apodoses also occur: s eNENTANGOM NTAYW®TTE
NZHTTHYTN QOTTE 2NTYPOC MNCIA®WN EQXTIEAYMETANOI 2NOYGCOOYNE
MNoyRpMmec “If the deeds of power that were among you were in Tyre and Sidon
instead, then they would have repented (Greek petavoeiv) in sack and ash”
(Matt. 11:21).

EXERCISE 12
Translate the following phrases and sentences.

L. ENENTOTN NOHPE NABPA2AM NEPETNAPNZ2EHYE NARPA2AM

v EYXE NTAKITE TIYHPE MIINT 2ITK ETMTECHT

s EQXE NTAYNKOTK NATWOYN

s EQWTTE TIEIWOXNE H MEI2WR OYEROA 2NNPOMETIE EIE€ JNARWA EROA

s ICXE APETENNAMENPENH €OMETI MMOTEN AQTIE TIETEN2MOT

s EQOTT APETENNAEPTIEONANE( NNH ETEPTTEONANE( NEMWTEN AQTIE

TE- TEN2MOT

7. » OYO2 ETA(CINI EROA 2APIOM NTETTAAAEA AYNAY ECIMON
NEMANAPEAC TICON NCIM®N €Y2I)NE NCIT epioM

8. s NAl EY®WANCA20Y OYA OoYA TX® MIMKOCMOC NAQTINXW®ME AN
E€TOYNACA20Y

9. s JMITTPEYKATOINOPEIAE MMO( EROA 2ITOOTOY NNAPXIEPEYC
MNNETIPEC- BY TEPOC MIMTEJOYWWER NAAY

10. v 2A@N2TH( 2APAY XENE2AYCKYAAETIE

ok W=

VOCABULARY

ANApeac s “Andrew”

apxiepeyc s “high priest” (Greek &pyiepevg)
aw s “what?”

BWA €BOA s “disappear” (“loosen out”)
raxmea s “Galilee”



€ie s “then”

enecHT . “down” (e-Tr-ecHT “to-the-ground™)

1I0M s “sea”

RaToOIropel s “accuse” (Greek katotyopeiv)
kocMoc s “world” (Greek kOop0G)

aay s “anything”

Me€i, MeNpe- » “love”

NANe( = (see § 6.5)

Nay : “see” (with e-)

NKOTK s “sleep”

oya oya s “one by one”

OYWWER s “answer”

npecByTepoc s “elder” (Greek mpeofutepog)

ca2= s “write”

CIMWN : “Simon”

CINI ; “pass” (2a- “by”)

crt s “throw”

ckyaxe v “be troubled” (Greek ok0OAAey)
TWOYN s “arise”

wNe s “net”

onN2TH= v “feel compassion” (“suffer heart,” with 2a-

@WOXNE s “counsel”

o11- s “hold, receive”

21. “throw”

2MoT : “gift”

2wR s “work,” plural 2rHye . “works”

XWWMeE s “scroll”

1. x1 “take” xpam “obstacle.”

“for”)



8.

9.

ANSWERS TO THE EXERCISES

Exercise 2

s TMNTP po NM riHye (Matt. 3:2)
“the kingdom of heaven”

s TIWHP1 MPNoYT (Matt. 4:3)
“the son of God”

s @HP€ wHM NIM (Matt. 2:16)
“every small child”

s OyNo6 MMHHwe (Mark 3:7)

“a big crowd”

s 2aNpegMwoyT (Matt. 28:4)
“dead people”

» OyMANMTON (Matt. 11:29)

“a place of rest”

. NOHP€ Nagpa2amM ( John 8:39)
“the children of Abraham”

» ATNARI (Matt. 12:7)

“sinless”

v 6INcexe (Matt. 26:73)
“speech”

10. » 208 NM MMHe (Phil. 4:8)

“everything true”

Exercise 3

v NATTT ... NaNpomMe (Matt. 16:23)
“those of God ... those of people”
v NTAK 20K (Matt. 26:69)

“you yourself ”

s Teqreyxt (Luke 14:26)



10.

“his life also”

s NTOTN NTETN2ENEROA 2MMKa2 (John 8:23)
“You, you are from the earth”

= NIMTTE ¢l (Matt. 21:10)

“Who is this?”

s ANIFoyaraeoc aNok (Matt. 20:15)
“I myself am a good person”

s NeWTeN 2wTeN (Matt. 15:3)
“you yourselves”

. meTenwgre (John 15:19)

“the one who is his”

» NH eTeNoyl (Matt. 20:15)

“those who are mine”

s TATTAPXH MrTertia (Rom. 8:23)
“the first thing of the spirit”

Exercise 4

s TIEXAY Na( xeni@oprime (Matt. 21:31)

“They said to him, ‘It is the first’”

v @AMNT N2ay (Matt. 12:40)

“three days”

s TTexay Naq xetoy MNTRT cNay (Mark 6:38)

“They said to him, ‘Five, and two fish’”

» ¢ Ncaoeepl (Luke 7:41)

“500 staters”

» I8 NpoMm (Matt. 9:20)

“12 years”

v @y Necay (Matt. 18:12)

“a hundred sheep”

v TIME2CNEY H TIME2WAMT @armMe2cewq (Matt. 22:26)

“the second, or the third, up to the seventh”

s TME2(TOAE NOYHpwe NTeywH (Matt. 14:25)

“the fourth watch of the night”

s ETAYCWTEMAE NXETTIKEI MMAOHTHC AYXPEMPEM €ORETICON B (Matt.
20:14)

“And when they heard, namely the other 10 disciples, they grumbled about



10.

10.

the 2 brothers”
. XOYTH NCTAAION H Maag (John 6:19)
“twenty-five stadion or thirty”

Exercise 5

v 2AOH EMITATOYWH €20YN MNITEYHP 2A(ONTC E€CHT €Rax 2NOYTINA
eToyeR (Matt. 1:18)

“Before they had gone in with each other, he found her pregnant from a holy
spirit”

v 2ay21Toy €rtecHT (Matt. 2:11)

“They threw themselves down”

5 AYWE NWOY hENOYOYOI hATENITIXAXPIM €bPHI €ploM (Matt. 8:32)
“They went away in a rush beside the cliff down to the sea”

s MITPC@WOY?2 NHTN €20YN N2Na20 21XMrka2 (Matt. 6:19)

“Don’t gather in for yourselves treasures on earth”

v TIOYA€IN € TN2HTK (Matt. 6:23)

“the light that is in you”

. MN6ATOYC NTOOTK (John 4:11)

“there is no jar in your hand”

L ETNAP TTICTEYE APAEI ABAX 2ITNTTOYycexe (John 17:20)

“who shall believe in me from your word”

s P MNTpe €TRHHT( (John 1:15)

“he testifies about him”

s AqQRWK €ROA 2ITNCIA®WN €0axacca NTraxmala (Mark 7:31)

“He went out of Sidon to the sea of Galilee”

s pPENNI€E200OY €TeMMAY (Matt. 3:1)

“in those days”

Exercise 6

. ANaKme eTcexe NMMe (John 4:26)
“It is I, who speaks with you”

v ANKOoypHMpew (Matt. 11:29)

“I am a gentle person”

s TIEPANTTE TIMooeeoc (Acts 16:1)
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10.

“His name was Timothy”

s OYWAO(TTe NOYP®WME NioyAai (Acts 10:28)
“It is a disgrace for a Jewish man”

s TIEJEIWTAE NeoyeieNINTTe (Acts 16:1)

“but his father was Greek”

s TITYAH €TNecwc NTerprie (Acts 3:10)

“the beautiful gate of the temple”

» NAINE NIQHPI NTeTMeTOYpO (Matt. 13:38)
“those are the children of the kingdom”

v TEITE TWAPTTIE AY® TNAG NeNTOxH (Matt. 22:38)
“This is the first and the greatest commandment”
s NEipwMe 2€NioyAaiNe (Acts 16:20)

“These men are Jews”

s TTAl OyMeTTe NTaxooq (John 4:18)

“This is true, what you said”

Exercise 7

s MITPP 20T€ €X1 MMapIa Tekc2iMe (Matt. 1:20)

“don’t be afraid to take Mary, your wife”

s MaTaMol (Matt. 2:8)

“let me know”

» MTTEPPMEY1 XEETAI €EREATTINOMOC €Rox (Matt. 5:17)
“Don’t think that I have come to throw the law out”

s NETAIl EROAOY AN axxa exokoy (Matt. 5:17)

“I have not come to throw them out but to complete them’
v CAATTC 2ITC 2aBax (Matt. 5:30)

. (I NETNBEX a2pHi (John 4:35)

“Lift up your eyes”

s MITPEIPE MITHEI MMAEIWT MMANewwT (John 2:16)
“Don’t make the house of my father a market”

s €TA20( €paTq tMnxoeic (Luke 2:22)

“to present him to the lord”

s TIXO€IC MATANZ2ON (Matt. 8:25)

“Lord, make us live”

s AMWINI MOW1 Ncwi (Matt. 4:19)

“Come, walk behind me”

)



Exercise 8

1. w MMNTETN BeXH MMe NTNTTeTNIOT (Matt. 6:1)
“You have no reward from your father”
2. » NEOYON NTeoyal NOoyB® NKeNTe (Luke 13:6)
“A certain man had a fig tree”
3. s cNaxrmioAe NoygHpe (Matt. 1:21)
“And she will give birth to a son”
4. s NEYNARWK €2pal erieprie (Acts 3:1)
“They were going to go up to the temple”
5. 1 2ewc TINMKOCMOC ANAK MTOYA€IN MTkocMoc (John 9:5)
“As long as I am in the world, I am the light of the world”
6. wmeT21IXNTNIxXeNemop (Matt. 24:17)
“the one who is on the roof ”
7. wmieT?Ncowe (Matt. 24:18)
“the one who is in the field”
8. 1 NapeiwNac N2nTq MrikHTOC (Jonah 1:17)
“Jonah was in the belly of the whale”
9. sNeqmmMayTie (John 3:22)
“he was there”
10. s 1Ic 20y0 emepPei Mmama (Matt. 12:6)
“Behold one greater than the temple in this place”

Exercise 9

1. A qNATTOT 21IXNeaxacca NT2e NoyMoyl (AE 25, 14-15)
“He will run upon the sea like a lion”
2. 1 aq@N2TH] 2apoTNe (AE 19, 10)
“He was merciful to you”
3. i maxenxaelc xetnacgei MmapenN axnToyTe2ne (AE 20, 17-19)
“The lord said, ‘I will write my name on their forehead’”
4. 1 Npeqp NagReAe NTay ceNaxigirie (AE 21, 6-7)
“And the sinners, they will receive shame”
5. 1 cexiToy atMmHTporioalc (AE 26, 17)
“they take him to the city”



10.

9.

10.

r AJEA2OMOAOTIN AYW MITeqexapNicee (John 1:20)
“He confessed and did not deny”

r ANAK TXW®WKeM MMOTEN 2NoyMaoy (Matt. 3:11)
“Me, I baptize you with water”

. MITIPTPEMETNZHT @TAPTP (John 14:1)

“Let not your heart be troubled”

. EPETNNAQOITE N@WHPE MMoya€IN (John 12:36)
“You shall become children of the light”

» MAPeENpOORe( (Mark 12:7)

“Let’s kill him”

Exercise 10

s AY2€ €PO( 2MITEPTIE €EJ2MOOC NTMHTE NN CA2 €JCWOTM EPOOY AYW®
egxnNoy Mmooy (Luke 2:46)

“They came upon him in the temple, seated in the midst of the scribes,
listening to then and questioning them”

5 AJNAY €NIPHOYI €eaydpwp (Mark 1:10)

“He saw the skies having opened”

L NTAPETOOWNAE ABAX 2NNETMAOYT AYP IMMEEYE XINEJMAOHTHC
X€ETIEENTE ENEYXW® MMA( (John 2:22)

“And when he rose from those who are dead, they remembered, namely his
disciples, that this was what he used to say”

v 2A46W MME WANTE2HPWAHC Moy (Matt. 2:15)

“He stayed there until Herod died”

s TWWRE EPNNENTAYXO0O0Y NOIN2POYRRAI NI'TMca20y (Rev. 10:4)

“Seal up what they said, namely the thunders, and don’t write them”

s K EROA TAPOYK® NHTN €Box (Luke 6:37)

“Forgive and you will be forgiven”

s TIXWNT eoNHoY (Matt. 3:7)

“the wrath that is coming”

. TROAYBHOPA NCIAOYAM TTEEI EYAPOYOYA2M( XETMENTAYTNNAOY( (John
9:7)

“the pool of Siloam, the one which is interpreted as ‘the one who was sent
s TIICHOY €TA(JPETHOTY NTOTOY NNIMaroc (Matt. 2:16)

“the time he learned of from the Magi”

L IENTAYXTTAJAE ABAX 2NTCAPZ oycapzrie (John 3:6)

y»
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“And he who was created from flesh is flesh”

Exercise 11

s AIC OYON2( ENE(MAGHTHC 21XNOAAACCA NTIREPIAC NTAJOYON2(JA€E
€Box NTei2e (John 21:1)

“Jesus revealed himself to his disciples on the sea of Tiberias, and it was in
this way that he revealed himself”

. NTANEEI AP QWITE XEKACE EPETIPAPH NaxwWK aARax (John 19:36)
“For these happened so that the scripture might be fulfilled”

L €EEICATICTT €EN XEEKA(ITOY ABAA ZNTTKOCMOC AAAA XEKACE EKAAPH2
ApAY

ARAX 2NTTITONHpOcC (John 17:15)

“I pray not that you might lift them from the world, but so that you might
guard them from evil”

» APETENNAY €poq MMay (Matt. 28:7)

“There is where you see him”

v MEYXXEPA NOY2HRC NCEKE( N2OYN 2A0YMOAION AXAA EWAYKE(
21XNTAY-XNIA NEPOYAEIN €NET2INITHI THPOoY (Matt. 5:15)

“They don’t light a lamp and put it in under a bushel, but they put it on the
lampstand and it gives light to all those who are in the house”

» NATTI2WTT@ MTTIXA€IC 6WATT aNIM (1Clem. 16:3)

“To whom has the arm of the Lord been revealed?”

r €YTWN NETENITPAMMATEYC €YTWN NETENXIQAXNI EJTON TTETWTT
NNecloy (Is. 33:18)

“Where are they, your accountants? Where are they, your advisors? Where is
he, the astronomer?” (meTwm NNecloy “the one who reckons the stars™)
r NTATE2R® WHNQ® MMey NNecwhpi (Is. 34:15)

“There is where the snake has given life to her children”

r AXNTT6C N TaNI €2pHI €Teixwpa (Is. 36:10)

“Without the Lord did we come up to this place”

5 ETAKI EMNAI €TAKON MITaTeNeNcHoy wwm (Matt. 8:29)

“Have you come here to destroy us before our time happens?”

Exercise 12
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. ENENTWTN NWHPE NARPA2AM NEPETNAPN 2BHY€E NaBpa2aM (John 8:39)
“If you were children of Abraham, you would do the works of Abraham”

v EWXE NTAKITE TIWHPE MINT 2ITK ertecHT (Matt. 4:6)

“If you are the son of God, throw yourself down”

s E®XE NTAYNKOTR qNAT®WOYN (Luke 11:12)

“If he has fallen asleep (§ 11.4), he will arise”

s EQWTTE TIEIWOXNE H MEI2WR OYEROA 2ZNNPOMETIE EIE€ JNARWA EROX
(Acts 5:38)

If this counsel or this work happens to be one from people, then it will
disappear”

s ICXE APETENNAMENPENH €O0M€i MMWTEN A@Tie TeTeN2MOT (Luke
6:32)

“If you love only (8§ 11.3) those who love you, what is your gift?”

s EQOTT APETENNAEPTIEONANE( NNH ETEPTTEONANE( NEMWTEN AQTIE
nie- TeN2MoT (Luke 6:33)

“If you do what is good only to those who do good with you, what is your
gift?”

s OYO2 €TA(CINI EROA 2APIOM NTETIAAAEA AJNAY ECIMON
NEMANAPEAC TICON NCIMWN €Y2IoN€e NIt epiom (Mark 1:16)

“And when he passed by the sea of Galilee, he saw Simon and Andrew, the
brother of Simon, throwing nets of casting into the sea”

s NAI EY®)ANCA20Y OYA OYA TX® MIMTKOCMOC NAQTINXWOME AN
eToyNacazoy (John 21:25)

“These, if they were written one by one, I say the world will not hold the
scrolls that are written”

s QMITTPEYKATOINFOPEIAE MMO( EROA 2ITOOTOY NN APXIEPEYC
MNNETIPEC-BYTEPOC MITeqoyww Nxaay (Matt. 27:12)

“While they were accusing him to the high priest and the elders, he did not
answer anything”

v 2AJWN2TH( 2APAY XEN€2aYCKkyaxerte (Matt. 9:36)

“He felt compassion for them, because they had been being (§ 9.5) troubled”



CHRESTOMATHY

Below are readings in each of the six major Coptic dialects. The readings are
taken from actual Coptic manuscripts and reproduce the arrangement of the text
in the original. Square brackets [ ... ] mark restored text.

Akhmimic

The text below is from a 4th or 5th-century copy of the Apocalypse of Elijah

(24, 13 - 27, 7).1 This section contains a retrospective prophecy of the Assyrian
invasion of Egypt in the seventh century .

€
TRENPPAIGENACCYPIOCMN
TIBWAABAANTTIEMNITRAQ
MNNET2APAYMITRA2TNOY
GECENAOCNGAMAPAYENTTAXE
TIXAEICOYAECENAPZNW2EEN
2MIITTOAEMOC20TANAYWA

[NOAYPPOE( | TONEZMTTM2IT

[AYNAMOYTEAPA(]|XETIPPON
[aAccyPplOCAOY [TTPPONTAAIKIA
[qNATA@ON Ne(qTTOAEMOC
AXNKHMEMNNE(2TAPTPE

TTKAZNAWWEZAM2IOYCATT

XECENATI2APTTIAZENNETN

ppai “kings”; o€ § 4.6; accyploc “Assyria”
Bwx agax “dissolution”; rie “sky”; kag “earth”
tNoy “now”

on6Gam “prevail” (cf. § 9.7); en § 4.6

oyAe “nor” (Greek o06¢); 2nw2e “fear”
moaxemoc “war” (Greek moAepoc); 2o0TanN § 12.6

No “see” (with a-); ppo “king”; ToNe “rise”;
t21T “north”

MoyTe “say” (with a- “about” = “call”)
aoy § 7.6; aAkia “injustice” (Greek &dikia)
Tago “multiply”

KkuMe “Egypt”; 2TaTpe “trouble”

o “utter”; e2aM “sigh”; 210ycan
“simultaneously”

2apniaze “abduction” (Greek &pndlewv)



QHPEOYN2A2NAPETIIOYMEIA
TTIMOY2NN20OYEETMMOTT
MOYAENATIWTARAAMMAY
AOY(YNATONEGEOYPPO2NN
CAMITEMNTEYNAMOYTEAPA(
XETMPPONTPHNIgNATIOT21XN
©AXACCANT2ENOYMOYIE(2M2
MEYNA2WTREMITPPONTAAIKIA
(NAXIMPXEA NKHMEZNZ2ENTTO
AEMOCMNZ2ENCNAJEYAW

CNA2WTTENN 200YEETMMOAT(

PRKEAEYENOYE[IPHNH|AR[A|A2NKH
MEMNOYAWPO[NeqWOYITYNATN]
TPHNHNNEIETO[ YAAREE(GXMMMOC]
XEOYETETTPENM[TINOYTE(NA |
TN2ENTAIONNE[T]O[YAAREMN]
OYXICENN TOTIOCNNETOYAARE
NAT2ENA®PONATIHIMITNOY
TEEYWOYITYNAXATYABAAZN
MITOAICNKHMEZNOYKPAYEM
TTOYMMEYNAXIHTTENMMAETOY

AAREYNAZINNEIAOAONNNZE
ONOCNAXIHTIENOYXPHMA
(NACEQ20N2ENOYIEIREAPETOY
APAY(NAPKEAEYEACWITENNPM

N2HTMITKA2MNN NAGMITAA

OCCEXITOYATMHTPOTTIOAICET

222 “many”; emeymel “long” (Greek émBupéw)
Moy “death”; 200ye “days”; eTriMo § 3.1

noT “run” (aBax M- “away from”)

2NNca “afterwards”

€MNT “west”

(e)1ipuNi/(e)ipaNn “peace” (Greek giprivn)

NT2e “in the manner”; Moy1 “lion”; grigMe “roar”
2wTre “kill”

X1 MpxERa “take vengeance”

cNaq “blood(shed)”; a@ “many”

2wrie “happen” (a- “for”); Tqprexeye see §8§
7.21-3

Awpon “gift” (Greek §@pov); goyiT “empty”
oyaage “holy”

oye see § 4.2; peN “name”

Taio “honor”

xice “high”; Toroc “place” (Greek 16m0g)
Hi “house”

KAT( aRax “turn from”

Kpaq “guile”

MMe “know”; xiHme “count”

21 “tally”; elawaon “idol” (Greek e{§whov);
2€6ONOoC

“native” (Greek £8vog); xpnma “property” (Greek
XPiipo)

C€20 ... APETOY “set up”; oyieige “priest”
6wrTe “seize”; pMNZHT “wise man”
Na6 § 2.7; aaoc “people” (Greek Aadg)

X1 “take”; muTporroalc “capital” (Greek



2IXNeaxaccea ...

... MTTOAICN
KHMENA®WYEZ2AMZNN 200Y€E
E€TMMOCENACEOTMEN APENANZ
PAYMPETTARAAMNITETTAY
NATOPANM TTOAICNKHMENA
XI2AIZCENAPIMEQIOYCATIGE

NET200TTI2NKHME

HNTPOTIOALG)

oaxacca “sea” (Greek Bdhaoon)

moxic “city” (Greek moAig)

cwTMe “hear”; gpay “voice”

T agax “sell”; Tay “buy”
aropa “market” (Greek dyopd)
2ai2 “dust”; pme “weep”

2oor “exist” (stative of gwrre)

Bohairic

The section below is reproduced from the 4th-century Papyrus Bodmer 1.2 The
text is written in an early form of Bohairic, slightly different from the standard
form of later centuries. The selection is from the Gospel of John (5:1-18),
recounting the story of Jesus’s healing of a disabled man at the Pool of

Bethsaida.

[MMENECA |NAIAENETTWAITIENTE

[NIOYIAAI] > AqINXEIHCE2PHI€IE

mMMeNeca early form of MmenenNca (§ 5.4b); @ai
“feast”

[POYCAAH]M > N2PHIAEhENIEPOYCA T6POYCArHHM “Jerusalem”

[AHMN]€EOYONOYKOAYMBHTPA

21xeNTTIpP]ORATIRHEYMOYTEpPOC
MMET2|ERPEOCXERHTCAIAA EOY

ONNENC |TOANDHTC > NAYENKOT

2ANGAX |EYNEM2ANREAAEY > NEM

[
[
[
[PENNA |INXEYMHONTENETOWNI
[
[2aNOYO|N€e[Y@OY|woy > Neoy
[

ONOYPW®WMI]|A€[M]MATTE > €A(EP

KOAYMEHTHPA “bathing pool” (Greek
KoALPfRBpa)

mpoRATIKH “sheep-gate” (from Greek mpofdtelog)
MeT2€Rpeoc “Hebrew”

cToa “colonnade” (Greek ato)

MHe “crowd”; wom “suffer”

6axey “cripples”; geaaey “blind” (pl)

woywoy “withered”

mMMa early form of Mmay (§ 5.1)



AH NPOMITIDENTTIEA)WNI > €
TAYNAYAEEPAINXEIHCEYEN

KOT AJEMIXEAJOYWEJIPINNOY
NIQTNXPONOChEN|TTE |qWWNI
nmexagNagxeaNxoy|[w]yeoy[x]ai
AJEPOYWNAYNXETIETYWNI
XETMAGCMMONTPOM[1]MMA
2INAAOANOW®2NXETTI

Mwo|Y] > NTeq2iTe2p[H]e2pHiet
KOAYMBHTPA > 20C[A€€|INA®A
pekeo[y]alepwoprie[po]i > e
XAQNA(NXETHCXE[ TWNK |axl
OYIMITEKXAOXMAWENAK TOTE
AJOYXAICATOTUNXE[PW®|MI
AJOAIMITEgXAOXA(][MOWI]
NETICAMBAOGONTI[ ETTNE20]
OYETMMA > NAYXW®W[OYNMMOC]
NXENIOYiAAl pHE[TAY]O[€EPA]
TTEYINMMO(XETTIECAM[B |AOON|[TTE ]
OYO2ENW®ENAKAN| € |OAIMITEK
XA0X Neo([Aeaqep]oywrie
XA(NWDOYX€E[PH]|ETA(TPIOYXAI
NOO(ETAYXOC XEAANIOYIM
TTEKGAOXOYO2EMOWI > NAY
WINI[NCW |XENIMITETTIPOMIE
TA(TPEKOYXAIXOCNAKXEMAI

MITEKG[ A0 |XOY02€MOWI > PpH

em “know”

xpoNoc “time” (Greek xpdovog)

aN (§ 4.5); oyww “wish”; oyxai “become whole”

epoyw “make reply”

ew? “become stirred”>

NTeqa1T “and put me” (§§ 10.4, 3.4)

20c for gocon (§ 12.7); Na “go”
epwoprt “take precedence” (“make first”)
TWONK “raise yourself”; axioyi (§ 7.6)
xxox “bed”; magwe “walk”

caTtoTq “immediately”

wx1 “take hold of”; moan “walk”
caMEaooON “sabbath”; ezooy “day”

oynN “therefore” (Greek o0v)

oeparnieyiN “heal” (Greek Bepaneverv)

oyogze early form of oyo2 (§ 7.6); we “fitting”

Tpisee § 7.3

610X see xa0x above

w1 “ask” (with Ncw=)



A€€eTAYEPP[A]pPIEPOY > NNACW  €PPappi “do healing”; cwoyn “know”
OYNANITEXENIMITEIHCT APNE
Aq [e]NqNaqne > €OYONOYMH(9 €Ng “withdraw” (“take himself”)

bENITIMAETEMA > MMENECAA(

NAl > AJXEMMOJNXEIHC hENTTI Nal see Na above; xeMmMoq for xemq “find him”
EPPEIMEXAYNAYXEZHTIEAK epei “temple”; gnrie § 4.5 (eic)

oyxai > [M]l‘lePePNOBl XEXEN epNogI “do sin”; xexe “so that”

NETET[ 20 |0y ENAIQWITIMMOK 2woy e- “worse than”; gwm “happen”

Aq(peN[ <\(|] AENXETTIIPOMI > A(TA we Naq “go away”; TaMe- “inform”
MEN[I0Y1]AAIXEIHCTIEPHETA(T

ployx a1] > eog[€] PAINAYXOXIN xoxi “pursue” (Greek Siokew)
XENIOYIA|AINCAIHC > XENA(IPI

[
[
[NN]A[IENDEN]|TTCAMRAGON > NOO(
[A]leaqep[oy]ommexaqnwoy > xe

[

njaiwtTy[aelpoyNetNOY(ep2wRE  Wrezoyn efnoy “until now”; epzws “work”

oyozeaN[ok]2wtep2wB > eoge 20837

(])AI[Nay] ROTNCOgN kot “go around”; Ngoyo “the more”
20YO > NXENIOYIAAIEPOTEE( poTter “kill”
XeNKHNANxeNan(D[)\] MrI[1]camM NKHN aN “not only”; rwa “disregard”

BAOON > axrxaxe(qeprik[€]xw[m]oc ke see§ 3.7 moc for mmoc
€PTXEMAIWT > €JIPIMMOJN2I 21coc “equal” (Greek {oog)

COCNEMPT

Fayumic

The text below is from a manuscript originally in the library of the White
Monastery, Egypt, and later divided between the Vatican and the French

Institute, Cairo.? It has not been dated, but is very similar to another Fayumic



Inmnmcﬂptdmfdtotheend(ﬁthe10ﬂ1cenﬂwy5fﬂﬂssdecﬂonconuﬂnspan(ﬁ
the Prophecy of Isaiah (30:27-33). The lines are short because the original has
two columns per page. Supraliteral dots and strokes do not always conform to
standard practice (8§ 1.4).

2€IMAE 2€1 8§ 4.5; x€e for aeN “name”

MITGCA(NHOY2I 6c¢ for B soelc “lord”; nHoy “come”; 21Ten §
5.4e

TENOYNAGNOYAIW NaG “great”; oyl “occasion”
OYOWNTEYMOY?2 o6wNT “wrath”; moyg “burn”
MNOY€EAYTIETT cay “glory”
WEXINNE(CTIATOY wexi “speech”; cmatoy “lips”
nmeqweXxiagMe meg “full”

NOWNT - AYW®

TOPIrHMITE(6W oprh “intensity” (Greek opyn)
NTNEOYWMNT oywm “consume”

2HNOYRW2T 2H “manner”; kw2t “fire”
TTeqnNANHOYNT niNx “breath” (Greek mvedpa)
2HNNOYMAYE( 2n “front”; may “water”
CWK2NOYIEEIWA cawx “flow”; ieel “wadi” (desert valley)

mMat - ayogne

Mat “brim”

TTOWEWYTAP now “divide”; @TapTep “trouble”
TEPNNIEONOC- eeNoc “nation” (Greek £€6vocg)
€XENTEYTIAANH TIAANH “go astray” (Greek mAdvn)
ETYOYIT - AYD @oyIT “empty”
OYANOYTIAANH

NETTOTNCWOWOY noT “go (quickly)”; Nncwoy § 5.4c
AYWCNEXITOYM xiToy “take them”

TTEMTAECBAMMITEY



2 - MH2ATICN

TETENOYNA(N
NOYAIWNIM : AYW®
ETIWTE20YNENA
TIETOYEERNOY AIW)
NIBINT2HNNE
TEAYEEIMNNET
OoYNagMMay
AYWETIWTEQO0Y
MN2ENCH(IN
XWETITAYMPT
AXETMPTET

XAAP - AYOTITIE

TOYERMITICPA

AYOPTNETPEY
CWTEMETIEAY
NTE(CMH - AY®
(NEOYWNA2ERAA
MITGWNTMITE(
GRAl - 2NOYOPT'H
MNOYGWNTMN
OYWEZE|OYWM
NJ@®AXOYNNaMt-
AYWNTZ2HNNOY
MAYMNNOYAAEM
TTHEYNHOYETIE

CHT2I0YCATINNAMT

2a “face”; mn 2anic “is not (Greek pn) it
necessary?”

oyNaq “rejoice, rejoicing”
oyalw “occasion”

Na § 3.3

oyeeg “holy”

g1 for v (§ 2.7)

exweel “make (ex-) festival”

€20y for egoynN

cHgl Nxw “flute” (“reed for singing”)
Tay “mountain”; T for B ¢pnoyt “God”
axeTq “to his foot”

xaap “strong”; metoyer “holy one”
1Cpa for iIcpana “Israel”

NH § 3.3; xaac “say it”

eay “glory”
CMH “voice”

OYWNAa2 “reveal”

6Bal “arm”

we? “fire”; oyoM “consume”

@axoy “destroy them”; namt “power”

May “water”; axemrn “hailstone” (“stone of sky”)

210ycam “together” (“at a time™)



22y “voice”
QITENTIEAAYT AP

MITGCNEACCYPIOC accypioc “Assyrian”

NEOWITT2NTETT ocwnit “be defeated”; mayru “blow” (Greek
TAnyn)
AYTHETEYNEPE2 pe2Toy “strike them”

TOYMMAC - AYW®
CENEWWDTTINH( nHq for neq (§ 5.3)

MITeqrot

Lycopolitan

This text comes from a 4th-century codex with papyrus pages.6 Now in London,
it was discovered during excavations south of Asyut in 1923. This section
records the miracle of the loaves and fishes ( John 6:1-15).

MNNCANEEIATHCRWKA
TIKPONOAAACCANTI A
AMAIANTIBEPIAC: NEYN
OYMHWEENAYWJOYH2
NCWJXENEYNEYANMA
EINET(IPEMMAYAXNNE
TQWNE* IHCOEAJRWK
A2PHIAXNTAYA(2MECT’
OYAEETYMNNEYMAOH
THC: NE2HNAEA20YN

XITITIACXANWMAEIENNIOY

TAEI* IHCOEA(INE(YREA
AZ2PHIANEYXEOYNOY

MHOENNHYQAAPA(- TTA

RWK “go”

kpo “far side”; eaxacca “sea” (for Teaxacca)
raxnaia “Galilee”; Tirepiac “Tiberias”
Nagw= § 6.5; oyH2 “set” (stative of oywp)

NeY a- “see”; Ma€IN “miracle”

wwNe “il1”

Tay “hill”; gMecT “sit”

oyaeeTq “by himself”; maenTHC “disciple”
2HN “near” (stative of 2N “approach”)

macxa “Passover”; waeie “festival”; 1oyTael
“Jew”

q “lift”; gex “eye”

NHY “coming”



XE(YMPIATITIOCXEENA
TAYAEIK TOXEEPENEEI
NAOYWM NTA(XETIEE]

A€€E(pPITIPAZEMMA(- NTA(

rapNeqcayNeAeeyneTIna
€E(* AOYWWRXIPIAITITTIOC
XEMNWHTNCTATEEPENA
EIK’ POWEAPAYXEEPETIOYE
ETTOYE€EXINOYWHM TTA
XEOYEENEYARAAZNNE(MA

OHTHCANAPGACWCANFICI

MW@[N]|IMETPOCXEOYNOYWH
pe[oH]MM’ TTeemaeyNtToy
[NTOO| TNAEIK’'NEIWT MN
[TRT]CNEY- AAAANEEIEYNA
[P]eyMieeMHHEE: TTaAX€E
IHCNEYXEMAPENPOMENA
XOYA2PHI* NEYNOYXOPTOC
ENAQWOYINTTMAETMMEY-
ANPWMEGENAXOYEYNA
PTOYN@O- IHC6GEA(YXINN
A€CIK AY@OAJOTIZMAT A( T
NNE(MAOHTHC: MMAGH
THCA€AYTNNETNHX AY
WANTTENTAYXIAPAY

ARBAX 2NNTBT- NTAPOYCI

AETTAXEqNNE(YMABGHTC

¢uarmoc “Phillip”
Tay “buy”; To “where?”
oywM “eat”; xe- “say”

ppaze “test” (p “do” plus Greek melpdadewv)

cayNe “know”; meT9na — ¢ added secondarily
eeq “do it”; oywwr “answer”

MN § 8.8; wHT § 4.2; cTaTeepe “stater” (a coin)
powe “suffice”; moyee nmoyee “each one”

x1 “take”; @nm “little”

OYEE ... ARAx 2N “one of”

aNApeac “Andrew”; caN “brother”; cimon
“Simon”

nieTpoc “Peter”; wupe “boy”

Ma “place”; toy § 4.2

eloT “barley”

TRT “fish”; cney § 4.2

pey for pe oy “do what?”

Naxoy “set themselves”

xopToc “pasture” (Greek x6ptog)

Nagw= § 6.5

toy Nwo § 4.2

omigMaT “give thanks” (“take grace”)

NHX “seated”
aN § 5.1; xiTq “take it”

cl “sate”



XECWOY2A20YNNNAE cwoy? “gather”; xekm “piece”

KMENTAYCEETIEXEKACE ceerie “leave over”

NEAAYEZAEIEAR an’- aycay aaye “nothing”; 2aele agax “be wasted” (“fall
out”)

20YGEAYMAZMNTCNAOYC mMa2 “fill”; MNTCcNAaoYC § 4.2

NRIPNNAEKMENTAYCE RIp “basket”

ETTEANETOYWM ABAX 2N
mtoyNaelk’ NelwT’ - N
POMEGENTAPOYNEYA

TIMAEINNTAJEEYNEYXW

MMACXETTIEEIMAMHETTE MaMHe “truly”
TIMPOPHTHCETNNHY A nipognTHe “prophet” (Greek mpodrtne)
TTIKOCMOC- IHCGENTAPE( kocroc “world” (Greek k6op0G)
MMEXECENNHYNCETA tiMe “realize”; Tapemn= “seize”

PETIXERACEEYNAEEYN
PPOAQCE2TYANAZPHIAXN ppo “king”; cegT= “remove”

TTTAYOYAEET(-

Oxyrhynchite

The Scheide Library of the University of Princeton contains a codex of the 5th

century, of unknown provenance.7 The selection from it below is Matt. 2:1-15.

IHCAE2AIXTIA(2N xmia= “create, give birth to”
TRHOAEEMNTET BHoxeeM “Bethlehem”; toyAala “Judea”
OYAAIAZNNEQAYN €zay “days”

2HPWAHCTIEPA - 2€I 2npoAnc “Herod”; epa “king”; geirne § 4.5
TIE2AYEINGH2EN €1 “come”; Kioh § 4.5

MAIOCERAN’ 21PAWE Maroc Persian sage; paweé “east” (“rising side”)



EEQ2PHIET21EPO
AYMAEYXWHMMAC-

XEAYTONITEPANN

IoyAAl€I€OAYXTTA(Y-

2ANNETAPETIE(CI
OY2IPAWEE2ANEI
€OYWWTNE(- >>>—
2A(COTMAENGH
2HPWAHC
2AqOTAPTPEMAQ®A
MNNAT2IEPOCOAY
MATHPOYNEME(-
AYW2A(YTAYTEN

NAPXIEPEYCTHPOY
MNNETMPAMMATEYC

MIMTAAOC: 2A(WINE

ERAN2ITATOYXEAY

NEXTTAMITEXPCTON-

NTAYAETIEXEYNE(-

XE2NTBHOAEEM

NTEeTOYAAIA- AC2H

OYTrAPETRHTYN
TEIZQHERAA2ITA
TYMITETTPOPHTHC
XENTA2WTEBHOAE
EMITKE2ENIOYAA-

NTEOYEAAXICTOC

21EpocoayMa “Jerusalem”

ToN § 5.1
ioyAalel “Jew”

Ne é- “see”; cloy “star”

oyw@T “pay respects”

coTM “hear”

@TapTp “be disturbed”; émawa “greatly”
Na- § 3.3
THp= § 3.7; NeMe= § 5.3

TayTe “gather”

apxiepeyc for apxiepeyc “high priest” (Greek

ApXIEPEDG)
rpaMMaTeyc “record-keeper” (Greek
YPOPPATEDG)

xaoc “people” (Greek Aadg); mine “ask”

XTia- see above

c2HOYT “written” (stative)

2H “manner”

ripo¢rTHC “prophet” (Greek mpodntng)
NTA 20T€ § 3.5, 3.7

eMrikeze for eMAnkege; kege “country”

exaxicroc for exaxicroc “least” (Greek
ENG10TO0G)



ENNNINHI2NNZH
MANNIOYAA- €
PEOY2HIrOYMENOC
EEIERAANZHTEE(
NEMANEMITAAOCTTIA >>>—
TOTEZHPWAHC2A(
MOYTEEMMATIOC
2NOY20TT- 2A(WINE
E€RAN2ITATOYNCA
TTOY AIGYMTIICIOY
EOAJOYON2ERAN-
AYW2AJXNEYETEH
OAEEM: TTIEXE(- XE
MEWENHTNWINE
2NOYXXPAETRE
TIEIAAOY- €EWYOTTIE
ATETNOANGINE
MMAQAMHEINEMA
TAMAI2W: XEKECEI
EEINTAOYOWTNE( >>>—
NTAY2AYCOTMN
CATIEPAZ2AYWENEY-
AYW2EITTE2ITICIOY
€OAYNEEPAY2IPA
WEENAYCOK2AXO
OYWANT(EIN(O
2€EPETYQIXNITME

ETNAPETTAAOYHM

2nreman “ruler” (Greek ryepov)

2nroymenoc “leader” (Greek riyovpevog)

MaNe “shepherd”; fix for mcpana “Israel”

MoyTe “call”

2NoYyzor “in secret”

oyaig “time”
oyoN2 “be revealed”

xNe= “send”

Mewe “go”

xxpa “diligent”

Axoy “child”

oine “find”

AMHEINE § 7.6; MaTaMAl “let me know”

2w 8§ 3.7

@e Ne= “go away”

2€ine 218 4.5

cok “glide”
o2epaT= “stand”

Me “place”



MA(- 2AYNEAEETICI
OY* ZAYPEDEZNOY
NAGNPE®EEMADA-
2AYEIE20YNETTHI
2AYNEETTANOYMN
TEYMAYMAPIA- 2AY
2ITOYETMECHT2AY
OYOWTNE(: AYW®
2AYOYONENEYA2WP
2AYEINENE(NZEN
AWPON- OYNOYR’-
OYAIBANOC: OYEA-
AYW2AYTOYNEEIE
TOYERAX 2NOYPECOYE
XENNEYKATTOY
EPETYNZHPWAHC-
NTAYAE2AYWENEY
EBAA2IKEQIHEZ2PH
IETEYXWPA- €OAY
WENEYAE: 2ITTAT
FEAXOCHMTIIXC2A(
OYON2EIWCHP
2NOYPECOYEEYXW
MMAC: XETOYNK
JIMITEIANOYMN
TEYMEYTIOTEZPH
IEKHMEQOTTEM

MEQANTXECNEK-

pewe “rejoice”

Hi “house”

May “mother”

21T= “set”

OYON “open”; L2w “treasure”; pgayemne § 10.9

Awpon “gift” (Greek 6@pov); NoyR “gold”
AlBaNoOcC “incense” (Greek Aifavog); wex “myrrh”
ToyNee€léT= “warn” (“raise eye”)

pecoyé “dream”

RaTT= “return” (“turn self”)

épeTq “to” (“to his foot™)

21H “way”

xwpa “country” (Greek xompa)

21 8§ 4.5; arrexoc “messenger” (Greek GyyeAog)
xc abbreviation for xaeic “lord”

iwchg “Joseph”

ToyN= “raise”
qi “carry”
moT “run”
worte “exist”

.Xef “Sayﬂ



2HPWAHCT APNE

WINENCATTEIROYI koyi “little”
N&AOYéT AKA(- N Taka “destroy”
TAJAE2AQTOYN(

2NTEYWH2AYXIM Teygn “night”
TTAAOYMNTE(MEY

2A(IE2PHIEKHME
2AOWMMEWANTE

2HPWAHCMOY- oy “di”

Saidic

The Chicago manuscript of the Proverbs of Solomon is an unprovenanced codex

on vellum, dated to the 6th century.8 The section below is Prov. 2:1-10.

(M)HPEERWANXINN x1 "accept”

QAXENTAENTOAH waxe “word”; eNToxan “advice” (Greek évioAn)

NI20TTOY2ATHK - 2om= “hide”; gaThk for 2a2THK (2TH= “heart”)

TTEMAXENACWOTM meMaxe for mekMaxe; Maxe “ear”’; co™M
“listen”

[N]CATCO([)IAI‘IG - AY cog¢ia “wisdom” (Greek codia); rre supefluous

[w]RNATMTITERZHT ouT “heart”

€YMNTCARBE - NI MNT § 2.6; cage “learned”

TAACAEMITERWH Taac “give it”

PENCRW® - €QOTTE cBw “teaching”

FAPERWANMOYTE HoyTe “call”

OYBETCO(PHIA - NI

MOYTEAEETAICOH alcencic “perception” (Greek aioBnoig)

CMH “voice”



CIC2NOYNOGNC
MH - NTQINEAEN
CWCNOENZENA20
N2AT N[r]20T2TN

NCWC2NOYPOT -

TOTEKNA[N]OINTMN[T]

MAINOYTE - NI'2€

€TAICOHCICETOYA

ABNTETEKOYEPH

TETMXIXPOITT - TIN[OY]

TEMAPNATNARNT[CO]

PIAEROAZNPOYMN
OYAICOHCICMNOY
MNTPMNZHT - AY®
WAJCEY2BOHOIAE

20YNNNAIKAIOC -

€(JpPNA@TEENEY[21]O

OYE€E - €J2APE2€EN] €]
2I00YENTME - WA
T2THA€CENEQIOOY

ENNNAHT TAlGce

TEOEN20YO[€|KNA
NOINTAIKAIOCYNH

MNTME - OYNTETME

FAP2EN2IOOYEEYCOY

TON - AY[w]wapeNe

wiNe “search”

a2o “treasure”

2aT “silver”; 2oT2T “inquire”
oypoT “eagerness”

ToTe “then” (Greek td1¢); Noi “understand”
(Greek voeiv)

MaiNoyTe “God-loving” (88 2.6, 7.5); 2€ €-
“find” (“fall on™)

oyaag “holy”
oyepuTe “foot”

T § 7.8; xixpor “stumble” (x1- “take”; xpor
“obstacle”)

pwq “his mouth”

puNZHT “wise man” (“man of heart™)

cey?- “collect”; gonela “help” (Greek orfeix)
Akaloc “righteous” (Greek 8ikaog)

pNawTe “do (P) protection”; giooye “paths”
2ape2 “guard”

Me “truth”

t27H for t2nT “pay heed” (“give heart”)

NAHT “compassionate” (Na “merciful” of (2)nT
“heart™)

N2oyo “even more”
AIKalOCYNH “justice” (Greek Sikaioovvn)
oyNTe- § 8.8

COYTW®N “straight” (stative)

NaNoy(q § 6.5



2100YEMTITTETNA

NOY({COOYNTN - €P cooYNTN for cooyTN “be straight”
WANTCOQIAT APEI]

ETTEK2HT AYWNI

MEEYEETAICOHCIC meeye “think”
XENANOYCNTEKRPY @yxn “spirit” (Greek yuxn)

XH -

1. Steindorff 1899.

2. Sharp 2016.

3. Some copies add John 5:4 “for an angel of the Lord went down at certain times into the pool, and
stirred the water: whoever stepped in first after the stirring of the water was healed of whatever disease he
had.”

4. Chassinat 1902.

5. Yelenskaya 1969.

6. Thompson 1924.

7. Schenke 1981.

8. Worrell 1931.



DICTIONARY

The Coptic entries below are listed in the alphabetical order of § 1.4, with the
following exceptions: €1 is treated as 1 but oy as o + y rather than as y; e, x, and
¢ are treated as T, K, and 1, respectively, unless they are monograms for T2, K2,
and 12, respectively; 2 and p are treated as the same letter; t is alphabetized as
T1. Greek loanwords, in Greek alphabetical order, are listed at the end.

COPTIC

Aal(§84.1)

A 1,000 (8 4.1)

a-/a/8§5.1,9.4

a-, a=/a/ §9.2

a=/a/ §11.2

aze-/a...e/ 8§94

A=Z@A-, A=@AN- /a ... Sa(n)/ § 12.9

ABax /a-bal’/ out, § 5.4a

ABPa2aM /ab-ra-ham'/ Abraham

axe- /a-le/ § 11.2

axeMrtH /al-em-pe'/ hailstone (stone of sky)
AXEWAN- /a-le-San/ § 12.9

axny /a-le’-u/ perhaps, § 5.3

axl-, aalt= /a-li/, /a-lit'/ do, § 7.6

axloyl /a-li'-ui/ § 7.6

AAOK, AA0, AAWTN /a-10k'/, /a-1o'/, /a-l1o'-tn/stop, § 7.6
Axoy /a’-lu/ child

axpa /al'-fa/ § 1.4

aMey /a-meu’/ to there, § 5.4a

AMH /a-me'/ come, § 7.6

AMHEINE, AM@INE, AMWINI /a-me’-i-ne/, /amo’-i-ne/, /amo’-i-ni/ come, § 7.6
AMHEITN, AMHHTN /a-me’-i-tn/, /a-me’-e-tn/come, § 7.6
aMo /a-mo'/ to there, § 5.4a

aMoy /a-mu’/ come, § 7.6

aN/an/ § 4.5, 5.3

AN /an/ not, § 4.6, 6.6, 8.7, 11.5

AN /an/ again, also, still, § 5.3

ANAK, ANOK; ANT, ANK /a-nak’/, /a-ng/, /a-nk/§ 3.5



ANAN, ANON /a-nan'’/, /a-non'/ § 3.5

ANAY, AN€Y /a-nau’/, /a-neu'/ see, § 7.6

ANApeac /an-dre’-as/ Andrew

ANI-; ANI=, ANIT=, €NI= /a-ni/, /a-ni(t)'/, /e-ni'/get, § 7.6
ANIOY1, AN€IN€ /a-ni'-ui/, /a-ni'-ne/ come, § 7.6

aNH2e /a-ne’-he/ ever, § 5.4a

aoy /a-u'/ and, § 4.5

amagoy /a-pah’-u/ backward, § 5.4a

ATTECHT /a-pe-set’/ down(ward), § 5.4a

Apa= /a-ra'/ § 5.1

ape- /a-re/ § 11.2

apeT= /a-ret'/ § 5.2a

APEWA-, APEWAN- /a-re-Sa(n)/ § 12.9

APHOY, ApHY /a-re’-u/ perhaps, § 5.3

apn2 /a-rel’/ guard (with a-)

API-, €PI-; API=, APIT= /a-1i/, /e-1i/, /a-ri(t)'/ do, § 7.6
APIOY1, APIpPe /a-ri'-ui/, /a-ri'-re/ do, § 7.6

-ace /as'’-¢/ six, § 4.2

ACCYPIOC /as-sy-ri'-0s/ Assyria

ATN- /a-tn/ § 5.2a

aTo /a-td'/ to where, § 5.4a

ATOOT= /a-tD:t'/ § 5.2a

ATEZH, aT21 /a-te-he'/, /a-thi'/ beforehand, § 5.4a
ATONE-, ATONOY = /at-tne/, /at-tnu'/ § 5.1

AY, AYE, AYEl, AYEIC, AY€€l /au/, /a-ue'/, /a-ui'/, /a-uis'/, /a-uei'/ give, come, § 7.6
ayw /a-ud’/ and § 4.5

AOYWN, AOYON; AOYN-, OYN- /a-uon'/, /a-uon'/, /au-n/, /u-n/ open, § 7.6
ago, d2wp /a-ho'/, /a-hor'/ treasure

agoyo /a-hud’/ more, § 5.4a

AXN-, AXEN-, AXXN-; AXNT=, AXENT= /a-dn/, /a-den/, /ad-dn/, /a-dnt'/, /a-dent’/ § 5.1
a@ /a$/ many

aw /as/ § 3.2

-aqTe /af '-te/ four, § 4.2

A20YN, A20YN /a-hun'/, /a-xun'/ in(ward), § 5.4a

A2PH, a2pHel /a-hre'/, /a-hrei'/ up(ward), § 5.4a

agpHi /a-xrei'/ down(ward), § 5.4a

A2PN, agpe= /ah-rn/, /a-hre'/ § 5.2a

A2APE-, A2AP- /a-xa-re/, /a-xar'/ § 11.2

aAXe-, AXI-; AX1=, AXO=, AXOT=, €Xl= /a-de/, /a-di/, /a-di'/, /a-dd'/, /ads-t'/, /e-di'/ say, § 7.6
AXN-, axw= /a-dn/, /a-do'/ § 5.2a

axw /a-do'/ say, § 7.6

AGNE-, AGNOY = See ATONE-

82 (8§ 4.1)



B 2,000 (§ 4.1)

Bax /bal/ out, § 5.3

BekH /be-ke'/ reward

gex /bel/ eye

Bexxey /bel-leu’/ blind (pl)

BHTA BlAA /bi'-ta/ § 1.4

BHoxee€M /bet’-le’-em/ Bethlehem

BIp /bir/ basket

Bw NKeNTe /bo n-ken'-te/ fig tree
Bwk /bok/ go

Bwx /bol/ disregard

Bwx agax /bol a-bal'/ dissolution

Bwx €Box /bol e-bsl'/ throw out, disappear (loosen out)
r3(84.1)

r 3,000 (§ 4.1)

FAXIAAIA, FaxIxea /ga-li-le’-a/ Galilee
raMMa /gam’-ma/ § 1.4

A4(84.1)
A 4,000 (§ 4.1)
AaxAa /dal’-da/ § 1.4

€5(84.1)

€ 5,000 (8 4.1)

e-/e/ § 5.1, 10.9, 11.2

e= /g/ §10.2,10.7, 11.2
€=za-,e€=e-/e...al,/le...€/ §9.4
€=@a-, €=@AN- /e-5a(n)/ § 12.9

eay /e-au’/ glory

€Bax, €BOA /e-bal'/, /e-b.l'/ out, § 5.4a
€RoA 2M- /e-b,l" hm/ from

ee= /e'-¢/ do

€1, €i€, eele /e-id'/, /e-ie'/ then, § 4.5
ex- /el/ make, do

exa= /e-la'’/ § 5.1

exe- /e-le/ § 10.2, 10.7
exe...e-/e-le...€/8§94

€MaTe, eMat /e-mat’-¢/, /e-mat’-i/ greatly, § 5.4a
eMay /e-maw’/ to there, § 5.4a
éMawa, eMa@ /e-ma-3a’/, /e-ma-50'/ greatly, 5.4a
€My, /¢'-mi/ know

€eMNal /em-nai'/ here, § 5.3

€MNT /e-mnt'/ west

€eN- /en/ § 5.1



eN /en/ not, § 4.6, 6.6, 8.7, 11.5

€N, €Ne /en, en'-e/ § 4.5

eNe- /e-ne/ § 12.10

eNe? /e-neh’/ ever, § 5.4a

€No /e-n,'/ see, § 7.6

enNq /en’-f/ withdraw (take himself)

€TA20Y, €pa20Y, ene2oy /e-pah’-w/, /e-phah’-u/, /e-peh’-w/ backward, § 5.4a
eriecHT /e-pe-set’/ down(ward), § 5.4a

€PA=, €po= /e-1d'/, /e-15'/ § 5.1

epa /e-ra’/ king

€PAT=, €peT= /e-rat’, e-ret’/ § 5.2a

epe- /e-re/ § 10.2, 10.7. 11.2

€PE ... A, €-/ere ... a/. /et ... €// § 9.4

€PNORI /er-nxb’-i/ do sin

epoyae€lN /er-uain’/ give light (construct of eipe make plus oyaen light)
epoyw /er-uo’/ make reply

€ppabpi /er-prax’-ri/ do healing

ep¢ei /er-phei’/ temple

epwopr /er-Sor'-p/ take precedence (make first)

€p2wR /er-hob’/ work

ecay /e-sau’/ sheep

-ece /es'-¢/ six, § 4.2

€CHT /e-set'/ pregnant

ecTe /es'-te/ behold, § 4.5

€T-, eTe- /et/, /e-te/ § 3.1, 10.8

er= /et/ § 10.8

€TA-, €TA= /e-ta/, /e-ta'/ § 11.2

€TAT=, €ETOT=, €ETOOT= /e-tat'/, /e-t-t'/, /e-t-:t'/ § 5.2a

€TBE-, EORE-; ETRHHT=, ETBHT, = €ORHT = /e-tbe/, /e-thbe'/, /e-tbet’, e-thbe:t'/ § 5.2a
€Texe-, €Tepe- /e-te-le/, /e-te-re/ § 10.8

€TMMMAY, ETMME, ETMMEY, €THMMO /et-m-mau’/, /et-m-me'/, /et-m-meu'/, /et-m-m,'/§ 3.1
€TN-, ETEN- /e-tn/, /e-ten/ § 5.2a

E€TON, ETON, €6WN /e-t-N'/, /e-ton'/, /e-thon'/ to where, § 5.4a

€TOYN-, €TOYW= /e-tun/, /e-tuo’/ § 5.2a

ey /eu/ § 3.2

€Y€N /e-uen’/ open, § 7.6

ew- /e5/ § 9.7

ew /es/ § 3.2

€wape-, ewa= /e-Sa-re/, /e-8a'/ § 11.2

€QOTI, EYWTTI, EYWTTE, €WOTTE /e-S0p'/, /e-S0'-pi/, /e-S0'-pe/, /e-S>'-pe/ § 12.9
ewrie, ewxe, ewxne /e5'-pe/, /e5'-de/, /es'-dpe/ if, § 4.5, 12.8, 12.9
-eqre /ef '-te/ four, § 4.2

€2a-, €2a= /e-ha/, /e-ha'/ § 11.2



€2aM /e-ham'/ sigh

€2ay /e-hau’/ days

€2Ne-, €2Na= /e-hne/, /e-hna’/ willing, § 6.5

€200y /e-h,u'/ day

€20Ya, €20Yo0 /e-hua’/, /e-hu.'/ more, § 5.4a

€20YN, €poyN /e-hun’/, /e-xun'/ in(ward), § 5.4a
e2xre= /e-hle'/ § 5.2a

€2 Hel, €2aH1 /e-hlei’/ up(ward), down(ward), § 5.4a
€2pa=, e2pe= /e-hra'/, /e-hre'/ § 5.2a

€2pal, €2pH /e-hrai'/, /e-hre'/ down(ward), § 5.4a
€2PN-, €2peN- /eh-n/, /eh-ren/ § 5.2a

e2pni /e-hrei'/ up(ward), down(ward), § 5.4a

eg /ex/ § 3.2

egwrie /e-x0'-pe/ § 12.9

ebpH /e-xrei’/ down(ward), § 5.4a

€XN-, EXEN-; €X0=, exw=/e-dn/, /e-den/, /e-d-'/, /e-do'/ § 5.2a

c6(84.1)
€ 6,000 (§ 4.1)

Z7(84.1)

Z 7,000 (§ 4.1)

ZHTA, ZITA /zi'-ta/ § 1.4
n8(84.1)

1 8,000 (§ 4.1)

HI, Hi, Hel /ei/ house

HP /er/ union

HTA, 2HTA /e'-ta/, /he’-ta/ § 1.4

69(84.1)
69,000 (8 4.1)
OHTA, oITa /the’-ta/ § 1.4

i10(84.1)

110,000 (8§ 4.1)

1, €1/i/ come

1a /i-a'/ then, § 4.5

el eie/i/, /i'-e/ § 1.4

ieel /i-€i'/ wadi (desert valley)
iepoycaxnM /ie-ru-sa-lem'/ Jerusalem
10M /i--m'/ sea

10T, €lwT /i--t'/, /i-ot'/ father

ioyAalel, ioyAai, 10yTael /iu-dai'/ Jew



elpe /i'-re/ make

€lc, 1c /is/ behold, § 4.5

ICPaHA /is-ra-el'/ Israel

eicTte /is'-te/ behold, § 4.5

Icxe-, IcX€eK- /is-de/, /is-dek/ if, § 4.5

IcX€eN- /is-den/ § 5.4

I0TA, 10T, 1aYAA /io'-ta/, /i-'-ta/, /iau'-ta/ § 1.4
IONAC /io’-nas/ Jonas

iwch /io-sep"/ Joseph

elwT /i-ot'/ barley; father (see 10T)

eigrie eigxe /ix'-pe/, /ix'-de/ if, § 4.5, 12.8, 12.0

K20 (84.1)

K-, x- /k, k"/ § 3.6

Kal- /kai/ §3.7

karmma /kap’-pa/ § 1.4

KaT= aBax /kat a-bal'/ turn from; kaTT= return (turn self)
ka2 /kah/ earth

Ke, ke- /ke/ § 3.7

rexwoyN1 /ke-khou'-ni/ §3.7

KeT, xeT /ket, khet/ §3.7

KETE, KHTE, xet /ket'-¢/, /ket'-e/, /khet'-i/ §3.7
reze /keh'-¢/ earth, country

KH, 6H, KH- /ke/, /ke/ §3.7

khMe /ke'-me/ Egypt

roy /ku/ 83.7

koyi /ku-i'/ little § 2.7

rooye /k.'-uge/ §3.7

kpaq /kraf/ guile

xpeMpeM /khrem’-rem/ grumble

kpo /kr./ far side

Rc- /ks/ half § 4.4

ko /ko/ put, throw; with erox out = forgive
kwt /ko’-ti/ go around

kw2t /ko'-ht/ fire

x30(84.1)

xe-/le/ § 4.4

AayAa /lau’-da/ § 1.4

aaye /la’-ue/ anything, nothing
xekm /lek’-m/ piece

xeN /len/ name

xreT= /let/ foot

xeq- /lef/ § 2.6



140 (§84.1)

M-/m/ § 2.4

Ma- /ma/ give, make, § 7.6

Ma= /ma/ § 9.3

Ma /ma/ place

MAARB, MAARE, MAR; MAR- /ma:b/, /ma:'-be/, /mab/ thirty, § 4.2
Ma€IN /ma’-in/ miracle

Maroc /ma’-g-s/ sage

MaiNoyTe /mai-nu’-te/ God-loving (8§ 2.6, 7.5)
Max€-, Max= /ma-le/ § 9.4

MAMHe /ma-me’-¢/ truly

MAN- /ma-n/ § 2.6

MaNe /ma’-ne/ shepherd

MANe@T /ma-n-e-Sot’/ market (place of merchant)
Maoy, May /mau/ water

MaoyT /ma’-ut/ dead (stative)

Mape-, Map= /ma-re/ § 9.4

MATAMAI /ma-ta-mai'/ let me know
Mat /ma’-ti/ brim

May /ma’-u/ mother

Mawe /ma’-Se/ walk

Ma2-/mal/, § 4.3

mMa2 /maly/ fill

Maxe /ma’-de/ ear

MRepl /m-ber'-i/ recently, § 5.4b

Me= /me/ § 9.3

Me /me/ place

Me /me/ true, truth

MeR /meb/ thirty, § 4.2

Meeye /me:’-ug/ think

Me€i, MeENpe- /me’-i/, /men-re/ love
Mei- /me-i/ § 2.6

Mexe- /me-le/ § 9.3

MENENCA-, MNNCA-; MENECW®=, MNNCW®=/MEeN-eN-sa/, /mn-n-sa/, /men-en-so'/, /mn-n-so’/ § 5.2b
Mepe- /me-re/ § 9.3

MeT- /met/ § 2.6

MeT- /met/ ten, § 4.2

METOYPO /met-u-1,'/ kingdom
MeT2€Rpeoc /met-he-bre'--s/ Hebrew
Mewak /me-Sak’/ perhaps, § 5.3
Mewe /me’-Se/ go

Me2- /meh/, § 4.3

mMe2 /meh/ full



Meg2ek /me-xek'/ perhaps, § 5.3

MHe /me’-¢/ truth

MHT; MHT€, MHT /met/, /me’-te/, /me’-ti/ ten, § 4.2
MHTE /me’-te/ midst

MHWeE, MHHWe /me(:)'-Se/ crowd, multitude

M1, MH, M€ /mi/, /me/, /me/ § 1.4

MMa=, MMO=, MMWw= /m-ma’/, /m-m.'/, /m-mo'/§ 5.1, 8.3
tiMa /m-ma'/ early form of MMay

MMy /m-ma'-u/ there, § 5.3, 5.4b, 8.8

MMa@w /m-ma-So'/ greatly, § 5.4b

MMe /m’-me/ know, realize

MMe, MMeoy /m-me'/, /m-me'-w/ there, § 5.3, 5.4b, 8.8
MMeNeca /m-men-e-sa’/ early form of Menenca (§ 5.2b)
MMeTe, MMet /m-met'-g/, /m-met’-i/ only, § 4.6
MMHEITN /m-me’-i-tn/ here, § 4.5

MMHNE, MMHNI /m-me’-ng/, /m-me'-ni/ daily, § 5.4b
MMIN /m-min'/ proper, § 4.6

MMN- /m-mn/ there is not, § 8.8

MMONT= /m-mont’/ § 8.5

MMNTE=, MMNT= /m-mn-te'/m-mnt'/ § 8.5

MMo /m-m.'/ there, § 4.5, 5.3, 5.4b, 8.8

MN- /mn/ § 5.1

MN- /mn/ there is not, § 8.8

MN- /mn/ and

MNNCca- /mn-n-sa/ § 12.6

MNTTeyHp /mn-peu-er’/ together (literally, with their union)
MNT- /mnt/ § 2.6

MNT- /mnt/ ten, § 4.2

MNTE=, MNT= /mn-te'/, /mnt/ § 8.8

MNTPe /mn-tre'/ testify

MNTPpO /mnt-1-1-'/ kingdom

MNTCNaoYc /mnt-snaus'/ § 4.2

Mo /m./ here, § 4.5

Moc /mss/ for MMoc

Moy /mu/ die, death

Moy1 /mu’-i/ lion

MoyTe /mu’-te/ say, call

Moy2 /muly/ burn

Mowi /m-'-Si/ walk

™Mme-, M= /m-pe/, /mp/ § 9.2

MITApPe-, MITA= /m-pa-re/, /m-pa’/ § 9.3

MIaTe-, MMAT= /m-pat’-¢/, /m-pat’/ § 9.2

tMmex- /m-pel/ don’t, § 7.8



MIeMTA, MIEMTO, MITEMOo /m-pem-ta’/, /m-pem-t;'/, /m-pem-th'/ § 5.2c
Mmep-, MMp- /m-per/, /m-pr/ don’t, § 7.8, 9.4

tMmHye /m-pe’-ug/ heaven (the-skies)

HMnwp, Mewp, MMop /m-por’/, /m-phor'/, /m-p.r'/ don’t, § 7.8

MTON /m-tn'/ rest

MwINI /mo'-i-ni/ here, § 4.5

MwoyT /mo’-ut/ dead (stative)

™M21T /m-hit’/ north

N 50 (84.1)

N-/n/§2.4,5.1,6.6,8.3,8.7,10.9, 11.2, 11.5

N=/n/§9.4

Na, Nal1/na/, /nai/ go

Na-/na/ § 3.3,3.4

Na-, Ne- /na/, /ne/ § 8.6, 9.5

Na=, Ne= /na/, /ne/ § 8.5, 9.5

NA=, NE=, NH=, N®W= /na/, /ne/, /ne/, /mo/ § 5.1

Naa-, Na€-; Na(a)a=, Nae=, Ne€= /na:/, /na-¢/, /na(:)-a'/, /na-¢'/, /ne-€'/ great, § 6.5
NAHT /na-et'/ compassionate (Na merciful of (2)uT heart)

Nal1/nai/ § 3.3

NAIAT=, NAIET=, NAIHT=, NEIET= /na-iat'/, /na-iet'/, /na-iet'/, /ne-iet'/ blessed, § 6.5
Nax= /nad/ set

NaMe, NaMie /na-me'/, /na-mi'-¢/ truly, § 5.4b

Namt /nam’-ti/ power

NANE-, NANOY-; NAN€=, NANOY = /na-ne/, /na-u/, /na-ne'/, /na-nu’/ good, § 6.5
NAP€E-, NAA€-, Nexe- /na-re/, /na-le/, /ne-le/ § 8.5, 9.5

NAaY €- /nau &/ see

NA®E-; NAWO=, NA@W= /na-S¢/, /na-S.'/, /na-So'/ many, § 6.5

Na2Ax06=, Nagawe= /na-hl-k'/, /na-hlok'/ pleasant, § 6.5

NA2PN-, NA2PEN-; NA2PA=, NA2P€=, Naga€= /nah-rn/, /nah-ren/, /na-hra'/, /na-hre'/, /na-hle'/ § 5.2c
Na6 /nak/ great

NEppe /n-br'-re/ recently, § 5.4b

Nr-/ng/ § 10.4

Ne /ne/ § 1.4

Ne- /ne/ § 2.4

Ne= /ne/ § 3.4

-Ne /ne/ § 3.3, 6.3

Ne- /ne/ § 9.4

Ne /ng/ § 4.5

N€ é- /ne €/ see

Nei, Neel /ne-i/ § 3.3

NEM-; NEMA=, NEME=, NMMa = /Nem/, /ne-ma'/, /me-me'/, /nm-ma’/ § 5.1
NecBww= /ne-sbo:'/ wise, § 6.5

NEce-; NECcO=, NeECcw= /Ne-Se/, /ne-s,'/, /ne-so'/ beautiful, § 6.5



N€Y a- /neu &/ see

Neqp- /nef-1/ good, § 6.5

Neo6w=, Ne6ww= /ne-ko'/, /ne-ko:'/ ugly, § 6.5

NH /ne/ § 3.3

NHq /nef/ for neq (§ 5.1)

NHOY, NHY /ne-u/ come, coming (stative)

NHX /ned/ seated

NI-/ni/ § 2.4

NIBEN /ni'-ben/ § 2.7

NIBI /ni'-bi/ for N

NIM /nim/ § 2.7, 3.2

NK- /ng/ 10.4

NKa, Nxal, NK€, NKeeN, Nkel /n-ka'/, /n-khai'/, /n-ke'/, /n-ke'-en/, /n-ke-i'/ thing, § 2.7
NKaIcam, Nkecar, Nkecor /n-kai-sap'/, /n-ke-sap'/, /n-ke-s-p'/ again, § 5.4b
NKHN aN /n-ken’ an/ not only

NKOTK /n-kot'-k/ sleep

NMMe /nm-me'/ § 3.4, 5.1

NNe-, NN= /n-ne/ § 9.4

NO a- /s a/ see

Noy= /nu/ § 3.3, 3.4

NoOYE /nub/ gold

Nc- /ns/ 10.4

NCa-, Nce-, Ncw= /n-sa/, /n-se/, /n-so'/ § 5.2¢

Ncaoyca /n-sau-sa’/ apart, § 5.4c

NCACANIM, NCACENIM /n-sa-sa-nim'/, /n-sa-se-nim'/ everywhere, § 5.4c
Nce-, Ncoy- /n-s¢/, /n-sw/ 10.4

NT-/nt/ § 10.9

NT= /nt/ § 10.4

NTA 20Te /n-ta’ ho'-te/ § 3.5, 3.7

NTaA-, NTA= /n-ta/ § 11.2

NTa=, Neo=, NTO= /n-ta'/, /n-th,'/, /n-t.'/ § 3.5

NTaxe= /n-ta-le/ § 10.5

NTap= /n-tar’/ § 10.3, 10.5

NTape- /n-tar-¢/ § 10.3

NTA(, Neoq, NToq /n-taf '/, /n-th-f '/, /n-t-f '/ but, § 4.6

NTe- /n-te/ § 5.1, 10.4

NTexe-, NTepe- /n-te-le/, /n-te-re/ § 10.3

NTep= /n-ter'’/ § 10.3

NTN-, NTEN-; NTAT=, NTOT=, NTOOT= /0-tn/, /n-ten/, /n-tat/, /n-t.'t/, /n-t-:t'/ § 5.2c
Newoy /n-tho'-u/ § 3.5

NTWTNE, NOWTEN, NTATEN, NTOTN/N-tot'-ne/, /n-tho’-ten/, /n-ta’-ten/, /n-to’-tn/ § 3.5
NT2e /n-the'/ in the manner

N@ape-, Nga= /n-5a’-(re)/ § 11.2



Ng- /nf/ 10.4

N2HT=, NgHT=, NbHT= /n-het/, /n-xet'/ § 5.1
N2oyo /n-hu,’/ the more

Nxe- /n-de/ namely, § 4.5

Nxe- /n-de/ that, § 4.5

NXIN- /n-din/ § 5.1

Ki6H, N6l /n-ke'/, /n-ki'/ namely, § 4.5
=60(§84.1)

070(84.1)

o/ §3.2

o, o0y /»/,/u/ § 1.4

ON /-1/ again, also, still, § 5.3

oy-/u/ 8§24

oy /u/ § 3.2

oYa, oyal/ua/, /uai/ one, a certain person § 4.2
OYa oya /ua ua/ one by one

OYAAR, OYAABE, OYER, OY€E€R /ua:b/, /ua:'-be/, /ueb/, /ue:b'/ holy
oyaeeT(q /ua-g:t'-f/ by himself

oyae€IN /uain/, /ua’-in/ light

oyalw, oyaiw /uai$/, /ua’-i§/ occasion, time
OYANTA-, OYONTE-, OYNTe- /uan-ta'’/, /u.n-te'/, /un-te/ 8.8
oyaN /uan/ § 2.7, 8.2, 8.8

OYAT-, OY€ET- /uat, uet/ § 6.5

OYR€-; OYRH= /u-be/, /u-be'/ § 5.1

oye-; oyH= /ug, ue/ § 5.1

oyYe, oyeel /ug/, /ugi/ one, § 4.2

OY€E€ ... ABax 2N/ug'-¢ ... a-bal’ hn/ one of
oye€ieNIN /ue-ie-nin'/ Greek

oyephTe /ue-re'-te/ foot

oyHpwe /uer’-Se/ watch

oyHn2 /uely/ set (Stative)

oy1, oyie /ui/, /ui'-¢/ one, § 4.2

oyielge /ui:'-be/ priest

oyN- /un/ § 3.2, 8.2, 8.8

oyNaq /u-naf '/ rejoice, rejoicing

OYNT=, OYNTE=, OYONTA=, OYONTH= /unt/, /un-te'/, /un-ta'/, /u-n-te'/ § 8.8
oyol /Wwi/ rush

oyoN /o.n/ § 2.7, 8.2, 8.8

OYON /u-1)/ open

oyoN2 /u.n'-h/ be revealed

oyoz2 /wh/ and, § 4.4

oyoge /wh'-¢/ early form of oyog (§ 4.4)



OYPOT /u-I,t'/ eagerness

OYTE€-; OYTO=0YTW= /u-te/, /u-t,'/, u-to'/ § 5.1
oywM /uom/ consume, eat

OYWNA2, oywN2/uo'-nah, uo'-nl/ reveal
oywT /uot/ § 6.5

oyww /uos/ wish

oYwwR/uo'-Sb/ answer

oywaT /uo’-St/ pay respects, worship
oyw2H /uo’-hm/ interpret

oyxai /u-dai'/ become whole

02€paT= /-h-e-rat'/ stand

m80(84.1)

m, ¢-/p/, /p/ § 2.4

ma-, ¢a- /pa/, /pha/ § 3.3, 3.4

mal, ¢ai1 /pai/, /phai/ § 3.3

malpnt /pai-re'-ti/ then, so, § 4.5

macxa /pas’-xa/ Passover

mawe, ¢awi /pas'-¢/, /phas’-i/ half, § 4.4

ma2oy, ¢azoy /pah’-u/, /phah’-u/ end, behind, § 5.3

maxe-, TIEXE-; TIEXA =, TIEXE =, TIeXH= /pa-de/, /pe-de/, /pe-da'/, /pe-de'/, /pe-de'/ say, said, § 9.2
e /pe/ sky

nie- /pe/ § 2.4

nie= /pe/ § 3.4

-mre /pe/ § 3.3, 6.3, 8.5

niei, meel /pe-i/ § 3.3

meTpoc /pet'-1-s/ Peter

newe, ew /pes'-¢/, /pes’-i/ half § 4.4

nie2oy /peh’-w/ end, behind, § 5.3

TH, ¢H /pe/, /phe/ § 3.3

¢$Hoy1 /phe’-ui/ skies

¢uarmoc /phi-lip’-p»s/ Phillip

m/pi/§1.4

m-/pi/ § 2.4

TIICPAHA, X /pis-ra-el'/ Israel

TICTAIOY, TIICTEOYI /pis-tai’-u/, /pis-te’-ui/ ninety, § 4.2
nNoyT, ¢noyt, T, T /pnu’-ti/, /pPnu’-ti/ God
TTOT /pst/ TUn

moy- /pu/ § 3.4

moyee rnoyee /pue’-e pue'-g/ each one

¢ic, ¢it, ¢ite /psis/, /psit/, /psi'-te/ nine, § 4.2
nw=, ¢w=, mo= /po/, /pPo/, /p-/ § 3.3

mT /pot/ run, go (ABax M- away from)



nww /pos/ divide
¢wp /phox/ burst open

p 100 (§ 4.1)

7900 (8 4.1)

p-/1/ 8§ 10.9

pa-/ra/ § 4.4

PAN /ran/ name

PAweé /ra-Se'-¢/ east (rising side)

pe- /re/ § 4.4

pe2T= /reht/ strike

PEN /ren/ name

pecoyé /res’-u-g/ dream

pey /r-eu’/ do what?

pewe /res'-¢/ rejoice

peq- /ref/ § 2.6

pme /ri'-me/ weep

pMeyt /r-me’-ui/ think

pMNZHT /rm-n-het’/ wise man (man of heart)
pMpew /rm-resS'/ gentle person
PNABE/PNARI /r-nab’-g/, r-nab’-i/ sin (§ 2.6)
PNawTe /r-nas'’-te/ do protection

PO, PW, 2Pw /15/, /ro/, /hro/ § 1.4

poMe /I,'-me/ person

pomm /r-m'-pi/ year

prie /r-pe'/ temple

priMeeye /r-pme:’-ue/ remember (do the thought)
Ppai /r-rai'/ kings

ppo /r-1;'/ king

pw= /ro/ mouth

pwwe /ro'-Se/ suffice

p2ayeiNe /r-hau-i'-ne/ § 10.9

pzoTe /r-hot'-¢/ fear, be afraid

c 200 (§84.1)

c-/s/ §3.6,10.4

CARAX, CABOA /sa-bal’/, /sa-b,l'/ away, § 5.4c
cage /sab’-¢/ learned

CAMBAOON /sam-ba’-th.n/ sabbath

caN /san/ brother

caoyca /sa-u-sa'/ apart, § 5.4c

carr /sap/ time, sometimes, § 5.3

carrca /sa-psa’/ part, 5.4c

CATTICTT /sap’-sp/ pray



CACANIBEN, CACANIM /sa-sa-ni'-ben/, /sa-sa-nim'/ everywhere, § 5.4c
caToT( /sa-t:t'-f/ immediately

cay, ca /sau/, /sa/ six, § 4.2

cayNe /sau’-ne/ know

cagq, cawge, -cawqe /sas'-f/, /sas'-fe/ seven, § 4.2
ca2 /saly/ scribe; see also c2ai

cag= /saly/ write

cagpal /sa-hrai'/ up, § 5.4c

cagq; cazqe, -cag  /sax'-f/, /sax'-fe/, /sax'-be/ seven, § 4.2
CRw /sbo/ teaching

ce- /se/ § 3.6, 10.4

ce /s¢/ sixty, § 4.2

ceerie /sg:'-pe/ leave over

ceqq/ses'-f/ seven, § 4.2

ceyzg- /seuly/ collect

C€20 ... aApeTOY /se-hy' ... a-ret’-u/ set up

ce2T= /seht/ remove

cexe /sed'’-¢/ speak, word

CH /se/ sixty, § 4.2

CHMMA, CYMMa /sem’-ma/, /sym’-ma/ § 1.4

CHoOY /seu/ time

cHq1 Nxw /se'-fi n-do'/ flute (reed for singing)

c1/si/ sate

CIA®N /si-don’/ Sidon

cinoyaM /si-lu-am’/ Siloam

CIMW®N /si’-mon/ Simon

cINi /si'-ni/ pass (2a- by)

cloy /si'-u/ star

crt /si'-ti/ throw

CMH /sme/ voice

CNaY; -cNa(0)yc, -cNaoyce /snau/, /snaus/, /snau’-se/ two, § 4.2
cNagq /snaf/ blood(shed)

CcNey /sneu/ § 4.2

cNHt /sne’-ti/ two, § 4.2

CNO; -CNOOYC, ~-CNOOYCE /SIu/, /sn-us/, /sn.u’-se/ two, § 4.2
cNoyt /snu'-ti/ two, § 4.2

CNTE /sn'-te/ two, § 4.2

cok /s:k/ glide

conx /s;|'-p/ cut off

CONE /s,'-ng/ sister

CooY, CO€ /s> -1/, /s,'-¢/ six, § 4.2

COOYTN /s;u'-tn/ be straight

cort /sop/ time, sometimes, § 5.3



cowe /s:58'-¢/ field

COTHM /sot’-m/ hear

coy- /su/ § 3.6, 10.4

COYTW®N /su-ton'/ straight (stative)
criaToy /spat’-u/ lips

cwq /sof/ abomination

cwk /sok/ flow

CwOoYN /s0'-un/ know
cwoy?/so’-uly/ gather

CWTM, CWTME /so’-tm/, /so’-tme/ listen, hear
c2ai, cge€i /shai/, /sxei/ write
c2HoYT /she’-ut/ written (stative)
c2ime /shi’-me/ wife

CgRe /sx-be'/ seventy, § 4.2

T 300 (84.1)

T,o-/t/,/th/ § 2.4

Ta-/ta/ §7.3,10.4

Ta-, ea-/ta/, /tha/ § 3.3, 3.4

Taa= /ta:’'/ give

Ta€loy, Taloy /tai'-u/ fifty, § 4.2
TAKA, TaKo /ta-ka'/, /ta-k»'/ destroy
Tal, @al /tai/, /thai/ § 3.3

Tal /tai/ here, § 5.3

Taio /ta-i-'/ honor

Taxe- /ta-le/ § 10.5

TAMO, TaMe- /ta-m.'/, /ta-me/ inform
TanNgo /tan-hy'/ make live

Tap= /tar/ § 10.3, 10.5

Tape- /ta-re/ § 10.3, 10.5

Tapen= /ta’-rep/ seize

-Tace /tas'-€/ six, § 4.2

Tay /taw/ § 1.4

TAY, Tooy /taw/, /tu/ buy, § 7.2

Tay /tau/ hill, mountain

TayTe /tau’-te/ gather

Tago /ta-5'/ multiply

-TaqTe /taf '-te/ four, § 4.2

TA20 €paT= /ta-h,' e-rat’/ present (make stand to foot)
TBA, TBE, 0BO /tba/, /tbe, /thb./ ten thousand, § 4.2
TRT /tbt/ fish

Te- /te/ §2.4,7.3,10.4

Te=/te/ § 3.4

Te-, Tex- /te/, /tel/ § 3.6



-Te /te/ § 3.3, 6.3

TE€loY, TEIOYE, Teoye /te'-iv/, /tei'-ue/, /te'-ue/ fifty, § 4.2
TeNoy /te-nu’/ now, § 5.3

-Tece /tes'-¢/ six, § 4.2

TETN-, TETEN- /te-tn/, /te-ten/ § 3.6, 10.4
-TeqTe /tef '-te/ four, § 4.2

TegNe /teh’-ng/ forehead

TeywH /te-u-3e’/ night

TH, ©H /te/, /the/ § 3.3

TH /te/ five, § 4.2

THp= /ter/ § 3.7

- /ti/ § 2.4, 3.6

T, -1 /ti/ five, § 4.2

1 aBax /ti a-bal'/ sell

1 2nT /ti het/ pay heed (give heart)
TIBEPIAC /ti-be-ri-as'/ Tiberias

tre, T /ti'-me/, /ti'-mi/ village

tNoy /ti-nu’/ now, § 5.3

toy, te /ti'-u/, /ti'-¢/ five, § 4.2

toyAaia /ti-u-da’-ia/ Judea

TK- /tk/ § 7.3

™ /tm/ § 7.8

TN-/tn/ § 7.3

TN-, TEN- /tn/, /ten/ § 3.6, 10.4

TNNAY, TENNAY, TNNOOY /th-nau’/, /ten-nau’/, /tn-n-u’/ send, § 7.2k
TO, TON /t./, /t-n/ where, § 5.3

Toy- /tu/ § 3.4, 7.3

TOYN= /tun/ raise

TOYNE€E€IET= /tu-ne-i-et'’/ warn (raise eye)
TOYNOYC, TOYNOC, TTOYNEC /tu-nus'/, /tu-n.s'/, /ttu’-nes/ wake, § 7.2k
Tp=, op= /tr/, /thr/ § 7.3

Tc- /ts/ § 7.3

TW=, ow=, TO= /to/, /t"o/, /t-/ § 3.3

TN, oWN /ton/, /thon/ where, § 5.3

TwN= /ton/ raise (oneself)

TWNeE /to’-ng/ rise

TWOYN /tou’-1/ arise

TowRe /to:'-be/ put a seal, with ep- to the mouth = seal up
TWWON /to:n/ rise

ow? /thoh/ become stirred

Tq- /tf/ § 7.3

¥ 400 (§ 4.1)
$ 500 (§ 4.1)



¢ /fi/ §1.4

x 600 (8 4.1)
x1/khi/ § 1.4
¢ 700 (8§ 4.1)
¢n/psi/ § 1.4

@ 800 (§ 4.1)

w/o/§ 1.4

w /o/ oh, § 7.7

wx1 /0'-1i/ take hold of
wrr /op/ reckon

ww /08/ utter

w-/5/ 89.7

@a-, ®@aa-/8a(:)/ § 5.1

wa-=/Sa/ §9.3

@a /Sa/ one thousand, § 4.2

WARAX, WAROA /Sa-bal’/, /Sa-bsl'/ outward, § 5.4d
@wae20YN efNoy /Sa-e-hun’ e-ti-nu'/ until now
wae2pH! /Sa-e-hrei’/ upward, § 5.4d

wal, wel /Sai/, /Sei/ § 1.4

wai, waele /8ai/, /Sa’-ie/ feast, festival

@ax= /3al/ destroy

@axra= /Sa-la’/ § 5.1

@waxre- /Sa-le/ § 9.3

@WAMT, WAMNT, @AMTeE /Sam’-t/, /Sam’-nt/, /Sam’-te/ three, § 4.2
@WANTE-, @ANT= /San-te/, /Sant/ § 10.3

@WAPA=, ®apo= /Sa-ra'/, /Sa-1-'/ § 5.1

WApPe-, WAp= /Sa-re/, /3ar/ § 9.3

WAPTT, WAPTTE, @ApM /Sar'-p/, /Sar'-pe/, /Sar'-pi/ first, § 4.3
@aTe-, @AT= /Sa-te/, /Sat/ § 10.3

WAQq, Wawq /5as'-f/, /Sas'-fi/ seven, § 4.2
@WA20YN, ®A20YN, ®AbOYN /Sa-hun'/, /Sa-xun'/ inward, § 5.4d
@A2PAl, @agpHel /Sa-hrai'/, /Sa-hrei'/ upward, § 5.4d
waxe /Sad'-e/ word

@EH /Sbe/ seventy, § 4.2

we /S¢/ fitting

we /S¢/ one hundred, § 4.2

We Na=, @€ Ne= /Se na/, /Se ne/ go away

weel /Sei/ festival

wex /Sel/ myrrh

we? /Seh/ fire

wexi /Sed’-i/ speech

wH /Se/ one hundred, § 4.2



wnmM /Ser/ little, § 2.7

wHNQ /Se’-ns/ give life

WHpPe, whp1 /Se’-re/, /Se’-ri/ male child

wHT /Set/ two hundred, § 4.2

wINe, @IN /Si'-ng/, /Si7-ni/ ask, search

wirte /Si'-pe/ shame

wxroq /5l.f/ disgrace

@WMHN, @MHNI; -@MHNe /Smen/, /Smen’-i/, /Smen’-¢/ eight, § 4.2
@OMT-, @MNT- /Smt/, /Sm'-nt/ three, § 4.2

@WMOYN, ®MOYNe /Smun/, /Smu’-ne/ eight, § 4.2

wNe /Sne/ net

@WNTCNTE /Snt-sn’-te/ two hundred, § 4.2

@nN2TH= /Sn-hte'/ feel compassion, be merciful (suffer heart, with 2a- for)
wo /S/ one thousand, § 4.2

@WOMT, WOMNT; ®WoMTE, womt; -woMTe /Som’-t/, /Ssm’-nt/, /Som’-te/, /Ssm’-ti/, /Som’-te/ three, § 4.2
wore /5'-pe/ exist

WOPTI, WOPTIE, WOPTN /S:1'-p/, /Sor'-pe/, /Sor'- pi/ first, § 4.3
woyiT/@oyIT /Su-it'/ empty

woywoy /Su-ou'/ withered

woxNe /5:d'-ne/ counsel

@11- /3p/ hold, receive

@1Ii2MaT /Sp-hmat’/ give thanks (take grace)

WTAPTEP, WTAPTP/Star'-ter/, /Star’-tr/ be troubled, be disturbed
@TM-, ®TEM- /Stm/, /Stem/ § 7.8

@y /Sy/ one hundred, § 4.2

WwNe, NI /350'-ng/, /So'-ni/ suffer, ill

wwne/ywm /50'-pe/, /S0'-pi/ become

wqe /5fe/ seventy, § 4.2

wxeMxoM /Sdem-d-m'/ be able, § 9.7

@WG6M6AM, wéMeom /Skm-kam'/, /Skm-k-m'/ be able, § 9.7

q90(§4.1)

q-/f/ § 3.6

qal, el /fai/, /fei/ § 1.4

o /fi/ lift, carry

qTaY, TWOOY, qTOOY, TOE, TOY-, qTeY- /ftaw/, /ftou/, /ftu/, /ft'-¢/, /ftu/, /ftew/ four, § 4.2
groyxoywt /ftu-duot’/ eighty, § 4.2

2a-/ha/ § 5.1

2a-, 2a= /ha/ §9.2

2a /ha/ face

2agBax /ha-bal’/ out

2a€l1€ aBax /ha'-ie a-bal'/ be wasted (fall out)
2axa= /ha-la'/ § 5.1



2anN- /han/ § 2.4

2amic /hap'’-s/ it is necessary

2ape2 /ha-reh'/ guard

2APA=, 2apo= /ha-ra'/, /ha-r,'/ § 5.1

2APAT=, 2APET=, 2axaT= /ha-rat'/, /ha-ret'/, /ha-lat’/ § 5.2f
2apny /ha-re’-u/ perhaps, § 5.3

2APN-, 2apw= /ha-rn/, /ha-ro'/ § 5.2f

2aT /had/ silver

2aTe=2H /ha-te=he'/ § 5.2f

2ATN-; 2ATAT=, 2aT00T= /ha-tn/, /ha-tat'/, /ha-t-:t'/ § 5.2f
2aeH-, 2aeH= /ha-the'/ § 5.2d

2ay /hau/ day

2a2 /hal/ many

2A2TN-; 2a2TH=, 2aTH= /hah-tn/, /ha-(h)te'/ § 5.2f
2AXN-, 2AXEN-; 2ax0=, 2axw= /ha-dn/, /ha-den/, /ha-d>'/, /ha-do'/ § 5.2f
2Bnye /hbe’-ue/ works (plural of 2wg)

28w /hbo/ snake

2¢€ /he/ § 1.4

2e /he/ way, manner

2¢ /he/ fall; with e- come upon

2€ie, 2¢ine /hei’-¢/, /hei’-pe/ behold § 4.5

2eN- /hen/ § 2.4

2n /he/ front

2n /he/ manner

2nEc /he’-bs/ lamp

2HHTTE, 2H1T€, 2HHTE /he(:)'-pe/, /he:'-te/ be-hold, § 4.5
2nN /hen/ near (stative of 2wn approach)

2HpwAHc /he-ro’-des/ Herod

2nT /het/ heart

2nt= /het/ belly (with obligatory pronominal suffix)

21-; 21ww=, 21wT= /hi/, /hi-o:'/, /hi-ot'/ § 5.1

21, 2€1/hi/ behold § 4.5

21, 21= /hi/ throw, put

21Bax, 21R0ox /hi-bal/, /hi-b.l'/ outside, § 5.4e
21épocoayMa /hi-e-1--s,'-ly-ma/ Jerusalem

2INal, 2INe€l, 2IN€i /hi-nai'/, /hi-nei'/ thus, § 5.4e

211 /hi-e'/ way

2100Ye€ /hi--"-ue/ paths (plural of 2in)

21ove /hi'-ue/ throw

210ycam, 210ycom /hi-u-sap'/, /hi-u-s-p'/ simultaneously, together (at a time), § 5.4e
21ma2o0y, 21¢pazoy /hi-pah’-w/, /hi-prah’-u/ behind, § 5.4e
2immecHT /hi-pe-set'/ below, § 5.4e

21paT=, 21peT= /hi-rat'/, /hi-ret'/ § 5.2e



21T= /hit/ set, throw

2ITN-, 2ITEN-; 2ITAT=, 2ITOT=, 21ToOT= /hi-tn/, /hi-ten/, /hi-tat'’/, /hi-t (:)t'/ § 5.2e
2ITOYN-; 2ITOYO=, 2ITOYW=, 2100yw= /hi-tu-n/, /hi-tu.'/, /hi-tuo/, /hi-thuo’/ § 5.2e
2120YN, 2120YN, 21boyN /hi-hun'/, /hi-xun'/ in-side, § 5.4e
212PAl, 212pHeEl, 212pH /hi-hrai'/, /hi-hrei’/ up-ward, § 5.4e
21XN-, 21XEN-; 21x0=, 21xw= /hi-dn/, /hi-den/, /hi-d-'/, /hi-do'/ § 5.2e
2xay /hlau/ voice

2xH1, 2aHel /hlei/ up, down § 5.3

2me /hme/ forty, § 4.2

2MeNe /hmen’-¢/ eighty, § 4.2

2MecT /hmest/ sit

2mn /hme/ forty, § 4.2

2Mooc /hms:s/ seated (stative)

2moT /hmot/ gift

omm- /hmp/ § 12.6

sMMaoy, gMmooy /hm-pau’/, /hm-p-u'/ today, § 5.4f
2r2Me /hm’'-hme/ roar

9N-, 2eN- /hn/, /hen/ § 5.1

2Ne-; 2Na=, 2Ne=, 2Ne= /hne/, /hna/, hne/ willing, § 6.5
2NNca /hn-n-sa'/ afterwards

JNOYME, JNOYMEE, JNOYHMEI, gNoyMHe /hn-u-me(:)'/, /hn-u-mei'/, /hn-u-me'-¢/ truly, § 5.4f
2noy2om /hn-u-hop'/ in secret

anoyoen /hn-u-ke-pe'/ quickly, § 5.4f

2nw2e /hno'-he/ fear

208 /h:b/ thing, § 2.7

200ye /hu'-g/ days

2omn= /hop/ hide

20p1 /hor'-i/ § 1.4

20T2T /hut’-ht/ inquire

20yN /hun/ interior, inside, § 5.3

20yo /hu./ one great

20Yq, 20yoyq /huf/, /hu:f/ also, § 4.6

2pai1 /hrai/ up, down § 5.3

2pay /hrau/ voice

2pH1, 2pnel /hrei/ up, down § 5.3

2PoYBRai /hrub-bai'/ thunder

2Th= /hte/ heart

20w=, 2w=, 20yoY= /ho(:)/, /hu:/ § 3.7

2wg /hob/ thing, § 2.7

2wg /hob/ work

2woy e- /hou &/ worse than

2wq, 20wq /hof/, /ho:f/ also, § 4.6

2-/x/§9.7



2a-, ba-/xa/ § 5.1

2al,, bal /xai/ § 1.4

2ai2 /xaix/ dust

2AMT, 2aMTe€ /xam'-t/, /xam'-te/ three, § 4.2
2APA=, bapo= /xa-ra’/, /xa-1-'/ § 5.1
2APAT=, bapaT= /xa-rad'/ § 5.2f

2Ape-, 2ap= /xa-re/ § 9.3

PAPEN-, bapw= /xa-rn/, /ha-ro'/ § 5.2f
2apm /xar'-p/ first, § 4.3

2ATE=2H, paTe-2H /xa-te=he'/ § 5.2f
PATEN-, PATOT= /Xa-ten/, /xa-t-t'/ § 5.2f
2a2Te-, 2a2TH= /xa-hte/, /xa-hte'/ § 5.2f
2AXN-, PAXEN-, 2aXW=, baxw= /Xa-dn/, /xa-den/, /ha-do'/ § 5.2f
peMdooy /xem-phu'/ today, § 5.4f
peNOYMHI /xen-u-me'-i/ truly, § 5.4f
ont= /het/ § 5.1

21 /hi/ tally

pMeNe /xmen’-¢/ eighty, § 4.2

2MT, 2MTe- /xmt/, /xm-te/ three, § 4.2
aMtoywT /xmt-duot’/ sixty, § 4.2

2N-, beN- /xn/, /xen/ § 5.1

2NoYMIe /xn-u-mi'-¢/ truly, § 5.4f

20 /X-/ one thousand, § 4.2

200T1T /X:p/ exist (stative of 2wrre)
POThET /X-t'-xet/ learn by examination
20YN, bOYN /xun/ interior, inside, § 5.3
2pH1 /xrei/ down, § 5.3

apri- /xrp/ first, § 4.3

2TApTPe /xtar'-tre/ trouble

2wrig /x0'-pS/ arm

2wre /x0'-pe/ happen (a- for)
2WTRE/hWTER /X0t'-be/, /x0'-teb/ kill
26M6aM /xkm-kam'/ be able, § 9.7

xaa= /da:/ say

Xaap /da:r/ strong

Xxae€lc, xc /dais/ lord

XANXIA, xeNxe /dan’-di-a/, /den’-de/ § 1.4
Xxay, Xe€y, xooy /daw/, /dev/, /d-u/ send, § 7.2
xaxpm /dad-rim'/ cliff

-xe /de/ so, again, § 4.6

xe- /de/ § 5.1

xe- /de/ or, that, § 4.5, 12.3, 12.5, 12.7



Xxe-, xe= /de/ say

XEKAC, XEKAAC, XEXAC, XEKACE, XEKEC, XeKkeec /de-ka(:)s'/, /de-khas'/, /de-ke(:)s'/ so that, § 4.5, 12.3
xeMMoq /dem-mof '/ for xemq find him

xeNertTop /de-ne-por'/ roof

xec- /des/ half § 4.4

x1-/di/ § 5.1

x1/di/ receive, take, accept

XIHme /di-e’-pe/ count

Xx1M¢pxgra /di-m-pkba’/ take vengeance

xIN- /din/ § 2.6, 5.1

xINkIM /din-kim'/ § 1.4

xice /di'-s¢/ high

xi1T= /dit/ take

x1@waxNi1 /di-Sad’-ni/ advisor (xi1 take plus @axmni counsel)
xixport /di-dr-p'/ stumble (x1- take xporr obstacle)
xxox /dl-d/ bed

XN-/dn/ § 12.6

XN /dn/ or, § 4.5

xNe= /dne/ send

XxNoy /dnu/ question, § 7.2k

Xxoe€lc, xc /d-is/ lord

xoc /d»s/ half § 4.4

Xxo00= /d>:/ say

Xxoy-, xoyT- /du/, /dut/ twenty, § 4.2

XOYWT, XOYOT, xoywTe /duot/, /du.t/, /duo’-te/ twenty, § 4.2
Xmo, xma= /dp.'/ create, give birth to

Xxw /do/ say

xwk /dok/ complete, be fulfilled

xwkeM /do’-kem/ wash

xwNT/do’-nt/ wrath

xwwMe /do:"-me/ scroll

xxepa /dde-ra'/ light (a fire)

xxpa /ddra’/ diligent

6axey /ka-leu’/ cripples

6ac- /kas/ half, § 4.4

6ra1 /kbai/ arm

-6€ /ke/ so, again § 4.6

6eth /ke-pe’/ hasten, quickly, 5.3
6ec- /kes/ half, § 4.4

-oh /ke/ so, again § 4.6

onn- /ken/ § 5.1

oma /ki'-ma/ § 1.4

oine /ki'-ne/ find



oin- /kin/ § 2.6

oic- /kis/ half, § 4.4

GICTEA, 6icTge /kis-tba'/, /kis tbe'/ five hundred, § 4.2
6xox /tl.d/ bed

6NoY /tnu'/ question, § 7.2k

énT= /knt/ find

on6am /kn-kam'/ prevail (cf. § 9.7)
éc (for swic) /tois/ lord

6oc- /kj-s/ half, § 4.4

6w /ko/ stay

owxtt /ko’-1p/ be revealed

6WNT /to’-nd/ wrath

ocwrie /ko’-pe/ seize

ocwrit /ko'-pt/ be defeated

Greek

GyaBog araeoc good (person)
GiyyeAog arrexoc/ messenger, § 12.6
Gyopd aropa market

aéikia aAIKIA injustice

aioBnoig aicencic perception
aitelv armi ask, § 10.5

GAEKTOP AXEKTWP rooster, § 12.6
GAAG axxa but, § 4.5
amapvnoaoBor arrapni deny, § 12.6
Gpa apa then, so, § 4.5
apvnoacBon exapnNicee deny
apradewv 2apriaze abduction
apyepevg apxiepeyc high priest
Gpyn apxn first

Banti¢ewv BarrTIZE baptize, § 12.8
BonBelx rRoHela help

yép rap for, § 4.6
YpOppoTedg rpaMMaTeyc record-keeper
ypadn rpa¢gn writing, scripture

8¢ -Ae and, but, so, § 1.10, 4.6
Sikoog Aikaloc righteous, § 1.10
SKaoovvn AlkalocyNH righteousness
SioKelv xoxi1 pursue

Sokelv Aoai think, § 12.7

8@pov Awpon gift



£€0vog eeNoc, 2eeNoc nation, native
eidwAov elAwaoN idol

eipn ™ emnTI- § 5.1

eipnvn (€)ipHN, (€)1ipHNH peace

EAGY10TOG exaxicToc least

€VToAT] eNTOAH advice, commandment
éneldn errelAn after, since § 12.6/8
émbupély emeymel long

énpodrTevcev epripOPHTEYIN, PTIPOPHTEYE, TIPOdHTEYE prophesy, § 7.31
¢¢’ doov emgocoN, epocoN while, § 12.6
£m¢ 2ewc as long as

fnand, or; § 1.4,4.5
NIYeH®OV 2HreMan ruler
fyoOpevog 2nroymMeNoc leader

BdAaooa earxacca the sea
Bepamnevelv eepameyin heal, § 10.4

‘Inood¢ mcoyc, ic Jesus
iva 21Na so that, § 4.5
{o0g 21coc equal

KG&80G 6aTOYC jar

Kol Tot karror although, § 12.8

KOA®G kaxwe well, § 5.3

KAV KaN, § 12.9

KOTA KaTa- § 5.1

KOTOlyopeiv KaTOIropel accuse
KOTOMOTEV RATATIATI trample, § 12.3
KeAevelv prkeaeye command, § 7.21-3
KftoG kHTOCwhale

kown § 1.4

KOALYBT|Opa KOAYMBHOPA, KOAYRHOPA bathing pool
KOOHO0G kocMoc world

Kpivewv kpiNe judge, § 11.5, 12.3

AadG aaoc people
AiBavog AlRaNOC incense
Avyvia ayxmNia lampstand

pafntg MaenThe disciple
HOpYopitnG MaprapiThe pearl, § 12.3
HéV ... 8¢ MeN ... Ae on the one hand ... on the other, § 6.3 n. 1



Hetavoelv MeTaNoI repent, § 12.10

N MH is it not the case that?, § 4.5
pnmote MumroTe lest, § 12.3

HATOG MuTTwC lest, § 12.3

pntLMaT hasn’t, § 11.4

HNTPOTIOALG MHTPOTTOAIC City

H0610¢ MoAloN bushel (about 2 gallons)

oikovopog oikoNoMoc steward, § 10.7
OpoAoyelv eaxgomoxrorin confess

voelv Noi understand
VO[OG NoMoc law

Opyn oprt intensity

6oov 20c, 20con while, § 12.6
otav 2oTaN when, § 12.6

Ote 20Te when, while, § 12.6
006¢ oyAe nor

o0v oyN therefore, § 12.6-7

TOPX MITAPA-, TTAPA- § 5.1
TIXPAYelv Trapare pass by, § 12.7
nelpalelv pmpaze test, § 12.2
motevely pmcTeye believe, § 1.10
TAGVELV TIAANH g0 astray

TAGVOG TiaaNoc deceiver, § 12.6
ANy Tiayry blow

TIveD[LX TINEYMA, TTNA breath, spirit
TOAep0g TToAEMOC war

TIoVNpO¢ ToNHpoc evil, § 1.10
npeaBotepog mpecryTepoc elder
TIPOBATIKT] TIPORATIKH sheep-gate
TIPOYNTNG TIPOPHTHC prophet

TIOAT| TTYAH gate

oaynvn carung dragnet, § 10.7

06pé cap= flesh

codia copia wisdom

OKUAAewv ckyaxe be troubled

0TAS10V cTAAION stade (202% yards, 185m)
OTATIP CAGEPI, CTATEEPE stater (a coin)
0T0& cToA colonnade



1610¢ Toroc place
TOALX TOAMAN courage, § 9.7
101e ToTe then, § 4.5

XOpoKTrp bapakTHp mark, sign, § 1.10
XOpTOG XOpPTOC pasture

XPFHO XPHMA property

XPOVOG xpoNoOC time

XOpa xwpa place, country

Xopic xwpic- § 5.1

yroyn ¢gyx life, spirit; § 2.3

®G 2wc as long as, § 5.1, 12.6
wote gwcTe § 12.4
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1Clem. biblical First Epistle of Clement

1Cor. biblical First Epistle to the Corinthians
1Thess. biblical First Epistle to the Thessalonians
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2Pet.  biblical Second Epistle of Peter

A Akhmimic

Acts  biblical Book of Acts of the Apostles

AE Steindorff, Die Apokalypse des Elias (see the Bibliography)
B Bohairic

Col.  biblical Epistle to the Colossians

Crum see the Bibliography

Eph.  biblical Epistle to the Ephesians

F Fayumic

G Dialect G

Gal.  biblical Epistle to the Galatians

Gen.  biblical Book of Genesis

Hebr. biblical Epistle to the Hebrews

Is. biblical Book of Isaiah

James biblical Epistle of James

Job biblical Book of Job

John  biblical Gospel of John

Jonah biblical Book of Jonah

L Lycopolitan

Luke biblical Gospel of Luke

M Oxyrhynchite

Mal.  biblical Book of Malachi

Mark biblical Gospel of Mark

Matt.  biblical Gospel of Matthew



Num. biblical Book of Numbers

oC Old Coptic

P Dialect P

Phil.  biblical Epistle to the Philippians

Prov. biblical Book of Proverbs
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Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.
Matt.

8:29 — Ex. 11.10

8:32 — Ex. 5.3
8:33 — 2.7

8:34 — 8.5
9:5—4.5
9:15—12.5
9:20 — Ex. 4.5
9:24 — 2.7

9:36 — 5.4f, Ex. 12.12
9:37 — 6.3

10:2 —6.3
10:10 — 4.2
10:11— 3.2
10:19 —3.2
10:35 — 5.3
10:36 — 3.3
11:3 —6.2, 10.5
11:8 —10.2/7
11:14 — 6.4
11:15—8.8
11:17 —9.2
11:21 —12.10
11:27 — 8.8
11:29 — Ex. 2.6, Ex. 6.2
12:2 —8.3

12:6 — 5.3

12:7 —Ex. 2.8
12:10 — 10.7
12:13 — 3.7
12:19—9.4
12:22 —10.4
12:40 — Ex. 4.2
12:48 — 3.2,6.4
12:50 — 6.4
13:5—3.7

13:6 — 12.5
13:12 — 5.4c
13:14 —10.8
13:24 — 10.7
13:30 — 5.3, 8.6
13:38 — Ex. 6.7
13:44 — 2.7
13:45 — 2.7
13:47 — 10.7
13:53 —10.3

13:54 —11.3



Matt. 14:5 —12.5
Matt. 14:25 — Ex. 4.8
Matt. 14:27 — 3.6
Matt. 14:36 — 10.10
Matt. 15:3 — Ex. 2.7
Matt. 15:26 — 6.6
Matt. 15:28 — 5.3, 7.7
Matt. 15:30 — 3.7
Matt. 16:3 — 4.6
Matt. 16:15 — 11.3
Matt. 16:23 — 6.2, Ex. 2.1
Matt. 17:5—12.5
Matt. 17:16 — 9.7
Matt. 18:4 — 2.7
Matt. 18:12 — Ex. 4.6
Matt. 18:15 — 5.3, 10.4
Matt. 18:21 — 5.3
Matt. 18:28 — 4.2
Matt. 19:4 — 11.3
Matt. 19:22 — 10.2
Matt. 19:24 — 5.4e
Matt. 19:28 — 3.7
Matt. 20:15 — Ex. 2.6/9
Matt. 21:10 — Ex. 2.5
Matt. 21:21 — 12.9
Matt. 21:22 — 12.9
Matt. 20:14 — Ex. 4.9
Matt. 20:15 — 6.5
Matt. 20:22 — 10.8
Matt. 20:30 — 12.7
Matt. 21:13 — 5.3
Matt. 21:16 — 2.7
Matt. 21:21 — 12.9
Matt. 21:31 — Ex. 4.1
Matt. 21:33 — 8.8
Matt. 21:42 — 11.3
Matt. 21:45 —9.2
Matt. 22:16 — 4.5
Matt. 22:26 — Ex. 4.7
Matt. 23:17 — 2.7, 12.7
Matt. 23:35 —5.3
Matt. 22:38 — Ex. 6.8
Matt. 23:37 — 10.7
Matt. 24:2 — 3.6
Matt. 24:6 — 6.5, 9.2
Matt. 24:17 — Ex. 8.6



Matt. 24:18 — Ex. 8.7
Matt. 24:26 — 6.2
Matt. 24:38 — 5.4f
Matt. 25:1 — 4.2
Matt. 25:24 — 6.2
Matt. 25:32 — 10.2
Matt. 25:36 — 3.5
Matt. 25:40 — 11.3
Matt. 26:13 — 4.6
Matt. 26:40 — 12.2
Matt. 26:69 — Ex. 2.2
Matt. 26:73 — Ex. 2.9
Matt. 26:75 — 12.6
Matt. 27:10 — 5.4a
Matt. 27:12 — Ex. 12.9
Matt. 27:17 — 9.6
Matt. 27:19 — 5.4a
Matt. 27:24 — 3.3
Matt. 27:44 — 10.7
Matt. 27:48 — 5.3
Matt. 27:51 — 5.3
Matt. 27:55 — 8.5
Matt. 27:56 — 10.7
Matt. 27:63 — 12.5
Matt. 28:4 — Ex. 2.5
Matt. 28:7 — Ex. 11.4
Matt. 28:13 — 5.3
Num. 28:7 — 4.4
Phil. 2:10 — 9.4

Phil. 2:28 — 10.4
Phil. 4:8 — Ex. 2.10
Prov. 2:1-10 — Chrestomathy S
Prov. 12:10 — 1.10
Prov. 16:31 — 6.4

Ps. 1:3—10.8

Ps. 45:5—8.2

Ps. 146:11 — 6.5
PS232,2—125
Rev. 8:11 —4.4

Rev. 10:4 — Ex. 10.5
Rev. 16:18 — 12.5
Rev. 17:1 — 10.8
Rev. 22:18 — 5.4a
Rom. 3:3 —11.3
Rom. 8:23 — Ex. 2.10
Rom. 10:15—4.5



INDEX

This index lists subjects discussed. References are to section numbers rather than pages; Ch. and Ex. are
abbreviations for Chapter and Exercise.

abbreviation — 1.4, 3.3 n. 1
ability — 9.7

absolute form — 1.6, 7.2, 9.1
adjectival predicate — 6.5, 10.8
adjective — 2.7, 6.5

adverb — 5.3—4

adverbial predicate — 8.2, 10.8
Akhmimic — 1.2

alphabet — 1.4

alphabetical order — 1.3 and n. 1
antecedent — 10.7-8

apodosis — 8.6

apposition — 6.4

article — 2.4

aspiration — 1.5

bipartite construction — Ch. 8
Bohairic — 1.2, 1.5, 2.2, 2.5
causality — 12.5 causative — 7.2k
Causative Infinitive — 7.3, 9.4, 12.4-5
circumstantial — 10.4, 12.2/5
circumstantial converter — 10.2/7
cleft sentence — 6.4

compounds — 2.5

concession — 12.8

conditional — 8.6, 12.9-10
conjunct participle — 7.5
Conditional — 12.6, 12.9
Conjunctive — 10.4, 12.3-4
construct form — 1.6, 2.2, 2.5, 7.2, 9.1
content clause — 12.7
continuative — 10.2

Coptic Church — 1.1-2

copula — 6.3-4

demonstrative — 3.3



Demotic — 1.1

dialects — 1.2, 1.4, 1.7

durative — 8.1

Egyptian — 1.5

existential statement — 8.8

Fayumic — 1.2, 1.7, 2.2

Finalis — 10.5

First Aorist — 9.3, 10.9

First Future — 8.6, 10.8

First Perfect — 9.2/5, 10.9

First Present — 8.3, 9.3, 10.3-4/8
fractions — 4.4

gender — 2.2

genitive — 8.3 n. 1

glottal stop — 1.4

Greek — 1.4, 1.10, 2.2, 4.5-6, 5.1/3,6.3 n. 1, 7.21, 12.3-5/8-9
imperative — 7.6/8, 10.4-5
infinitival predicate — 8.3

infinitive — 6.5, 7.2, 12.4
International Phonetic Alphabet — 1.4 n. 2
Interrogative — 10.3

interrogative pronoun — 3.2
loanwords — 1.4

Lycopolitan — 1.2

morphemic integrity — 1.8

negation — 6.6, 7.8, 8.7, 9.2-4, 10.4, 11.5, 12.3
nominal predicate — 6.1-4, 8.5, 10.2 n. 1, 10.8
noun — 2.1-3/5-6

numbers — 4.2-3

numerals — 4.1

object — 8.3, 8.6, 9.1, 12.7

Old Coptic— 1.1, 2.4

Optative — 9.4

Oxyrhynchite — 1.2

particles — 4.5-6

passive — 9.6

past converter — 8.5, 9.5, 10.2, 10.9
periphrastic perfect — 9.2

plural — 2.3

possession — 8.8, 10.8

prefixes, nominal — 2.6
prepositions — 5.1-2/3

pronominal equvalents — 3.7
pronominal form — 1.6, 2.2, 7.2, 9.1
pronoun, demonstrative — 3.3
pronoun, independent — 3.5, 6.2—4



pronoun, subject — 3.6
pronoun, suffix — 3.4
Prospective Conjunctive — 10.5, 12.4
protasis — 8.6, 12.9-10
purpose — 12.3

quotation — 9.2, 12.7
reduplication — 7.2i
relative — 3.1

relative clause — 10.6-10
relative converter — 10.8
relative forms — 10.9

result — 12.4
rheme — 11.3n. 1
Saidic — 1.2

Second Tenses — Ch. 11; 12.5, 12.9
spelling — 1.7

stative — 7.4, 8.4, 9.1

stress — 1.6

Subakhmimic — 1.2

subjunctive — 9.4

supraliteral mark — 1.4

syllabic consonant — 1.4 and n. 4
syllable — 1.6

temporal clause — 12.6

temporal converters — 10.3, 12.6
theme — 11.3n. 1

Third Future — 9.4, 12.3

Third Perfect — 9.2, 10.9, 12.6
topicalization — 6.3

tripartite construction — Ch. 9; 10.2
vocative — 7.7

vowels — 1.9
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